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по эксплуатации
Н-046-004572-00(2.0)

«Светильник хирургический светодиодный серии 
HyLED, с принадлежностями»

\

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



С€
Компания NANJING MINDRAY BIO-MEDICAL ELECTRONICS CO., LTD. (далее именуемая 

«компания Mindray») обладает правами на интеллектуальную соб&тв€нн о а Г ***1^< 

отношении настоящего изделия и настоящего руководства. Настоя14е ^ [ 5̂ о 0одство^'^?'‘̂ ]'‘̂ .,

может содержать ссылки на информацию, защищенную эвторск^м ^'^авалли или 

патентами, и не предоставляет никакой лицензии в соответствии с патйнжЦ'Ци.правами^ч;.^^^ 

компании Mindray или других правообладателей.

Компания Mindray намерена сохранять конфиденциальность содержания настоящего 

руководства. Разглашение информации, содержащейсл в настоящем руководстве, каким 

бы то ни было способом без письменного разрешения компании Mindray категорически 

запрещается.

Редактирование, внесение поправок, ииипроизвёдение, распространение, передача в 

аренду, адаптация, перевод или изменение настоящего руководства каким бы то ни 

было способом без письменного разрешения компании Mindray категорически 

запрещается.
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О тветавенность изготовителя

Содержание настоящего руководства может быть изменено без предварительного 

уведомления.

Предполагается, что вся информация, содержащаяся б настоящем руководстве, не 

содержит ошибок. Компания Mindray не несет ответственности за ошибки, 

содержащиеся в тексте настоящего документа, равно как и за случайные или косвенные 

убытки, понесенные вследствие предоставленип, реализации или использования 

Нестоящего руководства.

Компания Mindray несет ответственность за безопасность, надежность и рабочие 

характеристики настоящего устройства только в том случае, если:

■ все дейавия по установке, расширению, изменению, модификации, а также 

ремонтные работы настоящего устройства выполняются техническим 
персоналом, уполномоченным компанией Mindray;

r x V -электрическая проводка в 

соответствует действующим

помещении, где установлено д ^ | |о е  устройство, 

национальным и регионал.ьнымШ&^дтивам;

устройство используется в соответствии с руководством по ЭКСПЛШЗЦИИ/ .Т, , -

ПРИМЕЧАНИЕ
Устройство должно использоваться только квалифицированным и 

обученным медицинским персоналом.

ПЛВМ ЙШ Ш ЙЕП

♦ Необходимо, чтобы в больнице или ином учреждении, где используется 

данное усгройство, соблюдался надлежащий план технического и 

профилактического обслуживания. Невыполнение указанных требований 

может привести к выходу изделия из строя или травме.
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Гарантия

НАСТОЯЩАЯ ГАРАНТИЯ ЯВЛЯЕТСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ И ПРИМЕНЯЕТСЯ 

ВМЕСТО ВСЕХ ПРОЧИХ ГАРАНТИЙ. ЯВНЫХ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ, ВКЛЮЧАЯ 

ГАРАНТИИ ТОВАРНОЙ ПРИГОДНОСТИ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 

ПО НАЗНАЧЕНИЮ.

Освобождение от ответственности

Согласно настоящей гарантии, компания Mindray снимает с себя обязательства и не 

несет ответственности за транспортные или иные расходы, а также не несет 

ответственности за прямые, косвенные или случайные убытки или задержки, 

обусловленные ненадлежащим использованием устройства или же иcпoльзoвaJ^иg53 

запасных частей или дополнительных принадлежностей, не реком енд^& ;^ы х—к 

применению компанией Mindray, а также ремонтными работами, пр о^^д ен н ы м и  

лицами, не относящимися к  техническому персоналу, уполнорлоченному 

Mindray.
Срок хранения хирургических светильников — 10 лет.

Срок службы хирургических светильников —  10 лет. Полная проверка и замена-*’̂ *  

системы должны выпслнуггься каждые 10 лет спец1'алистом. уполномоченным 

компгнией Nanjing Mindray.

Средний срок службы светодиодной лампы — 40 ООО часов.

Компания Mindray несет гарантийные обязательства, включающие сервисное 

обслуживание свегильникон хирургических светодиодных (при инсталляции 

оборудования уполномоченными компанией представителями) в течение,24 месяцев. 

Настоящая гарантия не распространяется на следующие случаи:

>  Повреждение или неисправность, обусловленные ненадлежащим 

использованием устройства или неправильными действиями оператора.

> Повреждение или неисправность, обусловленные нестабильностью 

электропитания или подключением к сети электропитания ненадлежащего 

номинала.

>  Повреждение или неисправность, обусловленные ф орс-мажорными 

обстоятельствами, такими как пожар или землотрясснис.

>  Повреждение или неисправность, обусловленные использованием и 

ремонтом устройства неквалифицированным или неуполномоченным 

обслуживающим персоналом.

> Неисправность устройства с неразборчивым серийным номером.

>  Другие неисправности, не обусловленные самим устройством или его 

принадлежностями.И
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Ремонт устройства должен выполняться только специалистами, уполномоченными компанией 

Nanjing Mindray. Ремонт устройства неуполномоченным персоналом может привести к 

повреждению устройства и другого оборудорания и/или травме.

Ремонт устройства должен выполняться в строгом соответствии с техн^й^|^м и-данны ы и,^^^^ 
полученными от компании Nanjing Mindray. Если вам необходи^^«^рполнительная^^^^'^?^ 

техническая информация, обращайтесь в службу технической подцернй^[уполномоченную/ -: у рп? 

компанией Nanjing Mindray. 11'»;
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1 Описание системы

1.1 Схема светильника хирургичёского HyLED
Состав И принадлёжности светильника хирургического серии HyLED, приведены на 
обобщенной схеме ниже,

Схема 1. Светильник хирургический серии HyLED '(два осветительных блока)
I  к б ^ х  
:3 Рукав соединительный 
5 Вертикальный шарнир
7 Горизонтальный шарнир 
9 Рама осветительнргр блока
I I  Верхняя,крышка осветительного блока 
13 Стерилизуемая рукоятка
1.5 Подвесная камера (даполн.ительно)
17 Стерилизуемая рукоятка для камеры/монитора

2 Труба удлинительная 
4 Пружйнныу кронштейн 
6, Панель управления 
8 Осветительный блок 
10 Стерилизуемая рук(
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Описание системы

На рисунках ниже показаны состав и принадлежности хирургических светильников 

серии HyLED типовых модификаций.

Р исунок 1-1 С ветил ьник H yLED -760/730 с  подвесной  камерой

1. Кожух
З .Пружинный.кронш тейн 

5. Вертикальный шарнир

7 . Осветительный блок HyLED 730

Э.Монитор (дополнительна)

2. Рукав соединительный 

4. Горизонтальный^ша^^ИрГ"^^о>
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Описание системы

V i; I.' I
Рисунок 1-4. Светильник хирургический Ну|:^Р,7^0Ш7^0Т^^

/- f , \\/̂  
г  к

1. Осветительный блок
3. Шест
5. Система резервного питания
7. Основание мобильного светильника

2. ПруЛи^|ныйжренщ1ейн--(:^У
4. Ш арнирйый,^зе^2^^^^
6. Ролики ***'"
8. Шарнирный держатель
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Описание системы

Рисунок 1-5 Система 
760М^730М

1.Основной выключатель

3. Индикатор питания от аккумулятора

резервного |рй^ания HyLEp

>.С‘‘
'V ■ ■ ‘ "J

2.Индикатор.питания от cej.^;^ v , /

4. Разъем пйгйния **

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



■ ш

Описание системы

Рисунок 1-2 Светильник HyLED 760/730 со встроенной камерой

1. Кожух
З.Пружинный кронштейн

5.Горизонтальный шарнир 

У.Осввтигельный блок HyLED 730

9.Встроенная камера (дополнительно)

2. Рукав соединительный

4. Вертикальный шарнир

б. Осветительный блок HyLED 760

8. Монитор (дополнительно)

Рисунок 1-3 Светильник HyLED 760/730 для помещений с низким потолком

1. Кожух

3; Пружинный кронштейн для низких 

потолков ||дополнительно)

5. Осветительный блок HyLED 750

2. Рукав соединительный

4. Шарнирньм держатель

6. Осветительный блок HyLED 730
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Описание системы

Рисунок 1-6 О светительный блок HyLED 760/730 ____

2. Рама феётительного блo^a^■*)’’ 1
3. Блок ру<оятки (стерилизуемый) 4. Панель у п р |в л ^и я

5. Гориэо1гтальный шарнир G. Вертикальный ш арнир**^

1. Верхняя крышка осветительного блока

Рисунок 1-7 Осветительный блок HyLED 760М/730М 

1. Верхняя крышка осветительного блока 2. Рама светильника
3. Блок рукоятки (стерилизуемый)

5. Шарнирный держатель
4. Панель упразления

; I
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€
Описание системы

Комплект поставки:
I. Светильник хирургический светодиодный

варианты исполнения HyLED 760, HyLED 7jO, HyLED 76 м , 
HvLED 730/730, HvLED 76 0 /7 3 0 , HyLED 760/760/760, HyLED.
760/7Ш736, HyLED 760/730/730,.НуЬЁО'7Ш30/73,0.

Состав:

1 Система нах-олочиого крепления, металлическая разобранная, (платы 
монгажнью -?е,более 4.шт., флаицы соедшнггельпые- не более 4 
шт., удлинительные крепления с фланцами -не более 4'.шт., 
мга.1лическйе 1ШитЬ1не бЬлее:2 шт., риБбовы с щпильки не,более, 6 
шт.„гайки не более 30 шт., пэоверы не' более 30шт., улпинитешлгае
трубы не более 4 шт.).

-2. Плас'шковьш.ко>1сух защитный не болсс 1 шт.
3. Пластиковый кожух, для системы потолочного крепления пе оолее -  

шт.
4. Рукав соёданительный не бояее 4 шт.
5., Дружщ 1ный .кровнгтейаие более 4 шт.
6. Вертик^ьньщ шарнир.не. более. 5 шт.
7- Горизонтальный, шарнир не болеег5шт.
,8. Панель управления не болёё 4 шт.
9. Настенная панель упрйвлего1я не’более. 4 шт.
10. Осветитедьный блок не более 3 шт.
П . Подвесной рычаг НС болсс 4 шт;. ' л

12. Блок управления диаметром, светового поля ие более 4 шт.
13,. Кабель питания ULI015/l6AWG-iie болей 6 шт.
14. Модуль цн“шния;не более 2 Ш'г.
15. Руководство пользователя не более 5 h it .
16. Ру1соводство пользователя на CD не более 5 шт.

Принадлежности:

1. Пружйппый кронштейп для низких потолков не более 5 шт.
2. Рукояткахтёрилизусмая не более 5 пгг.
3', Р,укоятка стерилизуемая лдя встрренной камеры ре более 5 шт.
4. Шарнирный держатель с интерфейсом для подключения монитора
не более 4 шт.
5. Ладша светодиодная 1.5 Вт не более :100 шт..
6. Пульт дистаинишпюго управления пе более б;,шт.. ̂
7. Шарнирный держахедш Д31Я камеры^не^9л е | ^ ^ . Г ^ ^ ^
8. Кабель соединительный RG174 не
9. Кабель силовой 220В не более 8
10. Видеокамера подвесная не более З ш ^  ., '■'/■5’-̂
11. 13вдеокамера встроенная не более Л . /
12. Б л о к  видсо'нс болсс 3 IOT.
13. Б.ток питания видео пе более 3 шт.
14. Адаптер для навесного оборудования не более 4 шт.И
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ff

It. Светильник. хирургет1ес1сий светодиодный, варианты йсполнс1шя 
Ш уЬЕВ  730M; HytiED 760М.
Состав:

1; Щарнирньщ держатель 2 шт. - - г- , ....
2. Система резервного питания мобильного св{?гилБникаше более I  шт.
3. Оеветительный'блок 1 шт.
4. ШёсгмобилЬного светильника 1шт.
5. Клок угфавле11иядиаметром свет^вуго; до.'ш 1 щт:- 
61 ■'Иружйнш.11 .1фрн1цтейн' 1 т т .
7'. Рыскав соединитеш»нъгй I шт.
8'. 'Основание мобш1ьио1'0 свеа^льнйка-1 шт.
9. Панель управления i  шт.
10. Кабель питания 22QB не более'3 шт-
11. Рукоподство пользователя не более 5 шт.
12. Р̂ ТСОВОДСТЕО пользователя на.СО. не более 5 mTi.

Принадоежности:

1,. ЩсЬтигранный ключ не более 2апт.
;Х Лампа,светодиодн^ В тне более 40 шт.
■3. Ррликнебрлсс4ш т.
4. Р'зтсояпса стерйшпуемая.не.;б<элёв’1ш ^
,5. Каб.ель С0едините)1ьньш‘
6 .  В и д е о к а м е р а  в с т р р ^ н н а я н

7. Пульт дистшщ1ШЩ1ргр управления,не 6 p r f ^ / i^ .^
" Рукоятка (ж;рилизусмая для встроенной | ^ 1ё|[5ы .не более 5
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t

1.2 Определения

1.2.1 Графические символы

На корпус хирургического свгтильника р/югут быть нанесены следующие символы.

Таблица 1.-1 Значения символов
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Описание системы

0 Ограничение атмосферного давления

ж

Символ WEEE
Следующее определение символа WEEE применимо только 

для стран-чгенов ЕС: этот символ обозначает, что данное 

изделие не подлежит утилизации как бьп’Овые отходы. 

Утилизируя данное изделиэ надлежащим образом, вы 

поможете предотвратить загрязнение окружающей среды и 

нанесение вреда здоровые людей. Дополнительные сведения 

0  процедуре возврата и переработки данного изделия можно 

получить в компании, у которой оно было приобретено.

Прй^^упррж,лрние об элестсостатическом разряде

сс
Обозначение для изделий класса I. R^^a56i^нo^l«f 

произведено о соответствии с д и р е ^в д й 'Е С  93/42/EEC'n.oj'f \

ыелииинским устройствам. \-^y.w У- ^  
---------------------------------------------V / /  • У

1.2.2 Предупреждающие символы

Таблица 1-2 Значения предупреждающих символов

Предупреждающий символ

Ю В Н Й Ю Щ Е Ш

ш т т р т ш л

ПРИМЕЧАНИЕ

Значение

Ознакомьтесь со сведениями, приведенными после 

этого символа. Это предостережение касается 

действий, которые могут привести к травме._______

Ознакомьтесь со сведениями, приведенными после 

этого символа. Это предупреждение касается действий, 

которые могут привести к поврежлению устройства или 

другого оборудования.______________________________

Ознакомьтесь со сведениями, приэеденными после 

этого символа. Это примечание содержит сведения, 

требующие внимания.____________________________
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Описание системы

1.3 Назначение

Хирургические светильники серии HyLED 760/HyLED, 730/HyLED, 760M/HyLED, 

730M/HyLED предназначены для освещения рабочего поля при проведении хирургических, 

терапевтических и диагностических процедур в операционной или процедурном кабинете.

Конфигурация с двумя или тремя осветительными блоками может использоваться в 

операционнсй в качестве отказоустойчивой осветительной системы для хирурп'^и.

Конфигурация с одним осветительным блоком может использоваться в ходе 

диагностических/лйчебных процедур в операционной или процедурном кабинете. Пациент не 

пострадает даже в случае прерывания процедуры из-за отйпючения освещения.

Описание модельного ряда и доступных конфигураций приведено в таблице ниже.

Таблица 1-3 Д оступны е модели и конф игурации

Модель Конфигур^и^^я •'

HyLED 760 Один осветитепУ^1|1й'’блок

HyLED 730 Один осветительЖ|^''блок^.__

HyLED 760/760 Два осветительных блойа-**»-

HyLED 730/730 Два осветительных блока

HyLED 760/730 Два осветительных блока

HyCED. 760/760/760 Три осветительных блока

HyLED 760/760/730 Три осветительных блока

HyLED 760/730/730 Три осветительных блока

HyLED 730/730/730 Три осветительных блока

HyLED 760M Передвижной

HyLED 730M Передвижной
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Описоиио системы

Отличие светильника хирургического светодиодного HyLED 760/730 (и др. моделей) от 

модификации HyLED 760М/730М заключается в том. что светильники типа HyLED 

760/730 являются стационарными, уже смонтированы в определенной зоне 

помещения и готовы к использованию сразу после включения питания. Светильники 

хирургические типа HyLED 7 6 0 М/7 3 0 М мобильные и могут перемещаться в рабочем 

помещении в зависимости от потребностей медицинского персонала и/или источника 

питания. Различий в т е х н и ч е с к и х  характеристиках и спецификации нет.

Технические параметры и функциональные характеристики осветительных блоков см. 

в Приложении АЗ.

Светильник хирургический светодиодный HyLED имеет зоз|^1Цррь-..фоТ0^ 

фиксации клинической картины во время проведения рпера^ий'/ароцедуры, а 

возможность подключения и совместимость с Ж К м ^ и ^ о ^ м и  р а з л '^ ы ^  

производителей в стандартных конфигурациях.

! }
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1.4 Основные указания по технике безопасности

1.4.1 Предотвращение травм

Хирургический светильник должен использоваться исключительно по 

назначению. Не используйте его для других целей.

Техническое обслужиоание и ремонт хирургичоского светильника 

должны осуществляться только персоналом, уполномоченным 

компанией Nanjing Mlndray.

Хирургический светильник должен использоваться только обученным 

персоналом.

Перед испольэооаписи хирургического светильника внимательно 

прочитайте данное руководство по эксплуатации-

Используйте это руководство для обучении персонала эксплуатации, 

техническому обслуживанию и безопасному использованию 

хирургического светильника.

Во избежание опасности поражения электрическим током 

хирургический светильник следует подключать только к сети 

электропитания с защитным заземлением.

Убедитесь, что электрическая проводка в здании соответствует 

требованиям стандарта IEC G0364-7-*710.

Не смотрите прямо на источник света, так как ом очен
f  '... .

т-пЬдвергнуться; .^V'^

-л'
излучению от лазера класса 1М. не смотрите прямо^ч^оптические^^,;^^-''/ 

приборы.

Запрещается использовать хирургический светильник в 

пожароопасных и/или взрывоопасных зонах.

Световая энергия может привести к высушиванию тканей. 
Пользователь должен отрегулировать уровень освещенности в 

соответствии с предстоящей процедурой, особенно если 

одновременно используются несколько осветительных блоков, так как 

в этом случае общая интенсивность светового и зучени я  может 

превышать 1000 Вт1м\

Свет —  это форма энергии, которая, при некоторых значениях длины 

волны, может не подходить для некоторых патологий.
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Описание системы

В случае отключения питания будут работать только светильники, 

подключенные к резервному источнику питания.

После каждой стерилизации и перед каждым новым использованием 

стерилизуемой рукоятки убедитесь, что на ней нет трещин, проверьте 

надежность фиксации, установите рукоятку на светильник и 

защелкните ее.

При установке хирургического светильника убедитесь в том, что он 

подсоединен к выключателю, с помощью которого можно отключить 

электропитание. Этот выключатель не является принадлежностью 

светильника. Перед проведением технического обслуживания или 

ремонта скачала убедитесь, что хирургический светильник отключен 

от сети электропитания.

Прежде чем подключать какое-либо оборудоыание к хирургическому 

светильнику, убедитесь в том, что оно пригодно для использования в 

непосредственной близости от пациента.

Во избежание возможного загрязнения окружающей среды 

использооаннью хирургические светильники, включая их 

принадлежности, должны утилизироваться р соотостстаии с местными 

государственными или больничными нормативными требованиями.

Любое оборудование, подключаемое к хирургическому с р ^ ^ д ьнин^ц ^  

должно удовлетворять требованиям соответствующего1;чс(ган/дард^ .v 'x , 

EN/1EC (например, стандарта безопасности ппи^>/^>аботе--'/^ 

оборудованием информационных технологий 1ЕС 60950^^аударта для ^  

медицинских электрических изделий 1ЕС 60601-1 и соостретствующих

специальных стандартов и т.п.). Ответственность за ^о^^тствие^^о-ч  

системы в целом требованиям стандартов EN/IEC 60601-1 MtN/lEC*" 

60601-1-2 несет лицо, подключающее дополнительное оборудование к 

хирургическому светильнику и меняющее конфигурацию системы. По 

любым вопросам, касающимся этих требований, обращайтесь в 

службу технической поддержки, уполномоченную компанией Nanjing 

Mindray, или к се местному дистрибьютору.

Не используйте светодиодные хирургические светильники в условиях 

МРТ.

Не модифицируйте хирургический светильник без разрешения 

компании Nanjing Mindray.

Не размещайте передвижной хирургический светильник в месте, где 

сложно выполнить отсоединение устройства.

В случав неисправности светодиодной лампы обратитесь в службу 

технической поддержки, уполномоченную компанией Nanjing Mindray. 

Хирургические светильники, описанные в настоящем руководстве, иогут 

быть оснащены конечными устройствами других производителей_________
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Описание системы

(например, мрниторамиу. Подробные сведения об эксплуатации таких 

устройств см . в  соответствующ их инструкциях производителя.

1.4.2 Предотвращение повреждения устройства

А о с т ^ о ш о У
•  При транспортировке или перемещении хирургического светильника 

необходимо соблюдать осторожность. Не повредите его при 

транспортировке или перемещении.

•  Используйте только принадлежности, поставляемые компанией 
Nanjing Mindray.

•  Переносные и мобильные устройства радиосвязи могут влиять на 

работу медицинских устройств. Убедитесь в том, что условия 

оксплуатации хирургического светильника соответствуют 

п р е д ъ я в л я е м ы м  требованиям. Дополнительные сведения см. в главе

А .5 .

•  Но дотрагивайтесь до контакгов разъемов, отмеченных 

предупреждающим об электростатическом разряде. Под»^ю 

только после выполнения процедур защиты от элсетрос^отического

разряда. ---------3-*’'
•  Убедитесь в том, что местная сеть электропитания п о д х о ^ - .д а п « ^ .- *^

монитора.
•  Не используйте для очистки растворы, содержащие ноны хлора. 

Невыполнение данного требования может привести к повреждению 

устройства.
•  Использование запчастей других производителей может повлиять на

характеристики электромагнитной совместимости хирургического 

светильника, особенно в случае замены таких электрических деталей, 

как кабели, аккумуляторы и л а м п ы . ____________________________
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2 Ежедневные процедуры

2.1 Подготовка к работе

2.1.1 Общие процедуры

Перед каждым использованием хирургического светильника:

1. Убедт-есь в том, что стерилизуемая рукоятка стерильна.

2. Убедитесь в том, что:

■ осветительные блоки и кронштейны (поворотный и пружинный) не повреждены;

■ источник питания в помещении исправен;

ш температура и влажность в помещении соответствуют условиям эксплуата.1ии 

светильника;

■  освещение, обеспечиваемое светильником, находится в пределах нормы;

■ блоки освещения удерживаются в нужном положении:

■  сигнальные кабели камеры правильно подключены к монитс

резервный ак1̂ муляторчый блок (дополнительно) включен.' ^

Х 4 ‘

;Д гШ Т0£бЖ Н О !

Убедитесь в том, что хирургический светильник подключей к надежному 

источнику резервного питания и может автоматически переключаться ка 

резервное питание в случае перебоев с электроэнергией.

Если используемый светильник оснащен резервным аккумуляторным 

блоком Mindray, убедитесь, что блок подключен к стенной розетке, 

которая соединена с источником бесперебойного питания, и не 

забудьте включить его перед началом работы. В противном случае 

аккумулятор не сможет работать при отключений сетевого питания. 

После завершения всех операций на текущий день перед отключением 

питания в операционной убедитесь в том, что резервный 

аккумуляторный блок выключен. В противном случае светильник 

будет работать от аккумулятора, пока тот не разрядится.

В резервном аккумуляторе всегда есть ток утечки, даже при 

отключенном осветительном блоке. За счет тока утечки аккумуляторИ
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Ежедневные процедуры

может разрядиться. Если вы завершили работу в операционной на 

текущий день или собираетесь закрыть операционную на несколько 

дней (например, на выходные или праздники), убедитесь в том, что 

резервный аккумуляторный блок выключен.

2.1.2 HyLED 760/730

Светильник уи;е смонтирован и готов к  использованию сразу после включения питания.

2.1.3 HyLED 760WI/730W1

Перед каждым использованием хирургического светильника HyLED 76QM/7gp!^.g^ i:g ic ^ ^ ^

1. Убедитесь, что аккумулятор заряжен и источникпитапия 0 !шючен. ' ••

2. Медленно и исторожно переместите передвижной светильнике ну)|нд^.|1о^ -V

3. Заблокируйте ролики.

4. Убедитесь в том, что стерилизуемая рукоятка стерильна.
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Ежэдневные процедуры

Й Ш Н Й И Ш Ш Ш

Блокируйте ролики перед каждым использованием светильника HyLED 

760W1/730M. Иначе мобильный светильник может сдвинуться^ что может 

привести к повреждению оборудования и/илн травме.

Не опирайтесь на пружинный кронштейн. Иначе осветительный блок

может сдвинуться, что может привести к повреждению о & о^у^ванй я '4Г^^  

и/или травме.

2.1.4 Предупредительная этикетка (HyLED 760М/73'(Ш

в-

Г

а

t 1
т

в

I
к

Рисунок 2-2 Предупредительная этикетка HyLED 760М^7301М

Она обозначает следующее:
А; правильный способ перемещения хирургического светильника.
В: не перемещайте хирургический светильник, если колеса заблокированы.
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Ежедневные процедуры

С: не перемещайте хирургический светильник, прилагая усилия к одной из сторон.

•  Не перемещайте хирургический светильник, если колеса з a ^ o к й i^ в a ^ ь 7 ^ '^ ■ ^ ^

•  Перемещайте передвижной хирургический светильни|[^ол1>к6 -дёрж̂ ^̂ ^

его за рукоятку на стойке. \-"'А rV'

---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- — y f------------- - i?

! I
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Ежедневные процедуры

2.2 Использование осветительного блока

2.2.1 Общие процедуры

Вы моя^ете;

1. Регулировать положение осветительного блока с помощью стерилизуемой

рукоятки или круговых ручек.

2. Регулировать положение светильника с помощью панели 

управления/сенсорной панели управления.

В Я В Й Й Й Ш И Е Ш

i, так как онНе смотрите прямо на источник света,

Не опирайтесьЫе касайтесь пружинного крон,штейна!^^.>

В конфигурации с двумя или тремя осветительньГм^;^^оками обихъя /̂^ J  

интенсивность светового излучения может превь1Ш а|ь^1 О00^ т /м  

Длительное облучение пациента может вызвать ожоги.
оГ.

2.2.2 Установка стерилизуемой рукоятки

Устанозите стерилизуемую рукоятку, как описано ниже:

1. Наденьте стерилизуемую рушятку на центральную рукоетку осветительного блока.

2. Нажмсте на стерилизуемую рукоятку и переместите вверх до щелчка.

3. Потяните етерилиэуемую рукоятку на себя и убедитесь, что она зафиксирована.
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Ежедневные процедуры

Рисунок 2-3 Установка стерилизуемой рукоятки

2.2.3 Снятие стерилизуемой рукоятки

Снимите стерилизуемую рукоятк/, кзк описано ниже;

^. Возьмитесь одной рукой за осветительный блок.

2. Возьмитесь другой рукой за рукоятку. Нажмите кнопку внизу и потяннте 

рукоятку вниз.
i \ 
I1 t 
i i

I I
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Ежедневные процедуры

Й Я В Й Й Ш Й Ш 1 1

•  Стерилизуемую рукоятку необходимо стерилизовать перед каждым 

использованием.

•  Касаться стерилизуемой рукоятки можно только стерильными руками.

•  Если стерилизуемая рукоятка выпадет в ходе операции, она может 

инфицировать операционную рану. Убедитесь в том, что стерилизуемая 

рукоятка правильно установлена и надежно зафиксирована.

•  Не рекомендуется использовать одноразовые стерильные рукоятки. Они

могут упасть входе операции и инфицировать операционную рану._______

2,2.4 Регулировка положения осветительного блока

Для перемещения осветительного блока можно использовать стерилиз1̂ м у|^.руш^Т}^^ ^  
(руки должны быть сгтерипьны).

Пвпглияпя UfrtKHO ИСПОЛЬЗОООТЬ KDVrOBLie РУЧКИ:ЪСВеТЙтёлЬИОГЬ'

у.'

Для нестерильного персонала М0>1(Н0 использооать круговые ручк||';^,бветйтёльн6гЬ' 

блока. "■'

Круговые ручки 
осветительного блока

Стерилизуемая рукоятка

Рисунок 2-6 Регулировка положения осветительного блока

I !

ВВВНЙМШИЁ11
При перемещений осветительного блока следует соблюдать 

осторожность. Не пытайтесь переместить пружинные кронштейны за 

пределы их рабочей области.
Во избежание риска заражения касаться рукоятки во время процедуры 

можно только стерильными руками.

Если руки стерильны, для перемещения осветительного блока можно
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Ежедневные процедуры

использовать только стерилизуемую рукоятку.

♦  Стерилизуемую рукоятку необходимо стерилизовать перед каждым 

использованием.

•  Хирургический светильник следует установить перед началом 

выполнения каких-либо процедур, чтобы в дальнейшем свести 

манипуляции с ним до минимума.

2.2.5 Регулировка размера светового поля

Чтобы увеличить/уменьшить световое поле, можно использовать кнопку 

увеличения/уменьшения размера светового поля на панели управления Или сенсорной 

панели. Дополнительные сведения см. в разделах 2.2.6 и 2.2.7.

2.2.6 Использование панели управления

Схема панели управления приведена на рисунке миже.

8

13-

14.
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Рисунок 2-6 Панель управления HyLED 760Я30

I .  Выключатель питания

3. Уменьшение яркости освещения

5. Индикатор яркости освещения

7. Увеличение размера светового поля

9. Подсветка для малоинвазивисй 

хирургии

I I .  Максимальная нркос1ь освещения

13. Индикатор питания от сети

2. Индикатор состояния

4. Увеличзние яркости освещения

6. Уменьшение размера светового поля

8. Индикатор размера светового поля

10. Индикатор подсветки для 

малоинвазивной хирургии
12. Индикатор режима максимальной 

яркости

14. Индикатор питания от аккумулятора
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Ежедневные процедуры

•‘ V V '--^v ' .. ■'' -' ■-'"

.'', ^'/(|i) O '-"-' к  с ,.- .,4 ^ -4  I ' - '  , -VJ_V3* ---------

Рисунок 2-7 Панель управления HyLED 760М/7301^;^ч

~ •^У'.^ч'ФЛ

• V•Wbi  
/

.ttJ*'"

I .  Выключатель питания

3. Уменьшение яркости освещения

5. Индикатор яркости освещения

7. Уосличеиие размера светового поля

9. Подсветка для малоинваэивной 

хирургии

I I .  Максимальная яркость освещения

2. Индикатор состояния

4. Увеличение яркости освещения

6. Уменьшение размера светового поля

8. Индикатор размера светового поля

10. Индикатор подсвелш для 

малоинвазивнэй хирургии

12. Индикатор режима максимальной 

яркости

\

-̂яг̂ уг̂ у̂ '̂г:—\_—
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; HyLED-
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Рисунок 2-8 Панель модуля питания HyLED 760М

2. Индикатор питания от сети1.Основной выключатель

3. Индикатор питания от аккумулятора
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Ежедневные процедуры

*тг^

V

mihdiray
С Ну LED. 730 ivi

" S '-

-  +

Рисунок 2-9 Панель модуля литания HyLED 730М

2. Индикатор питания от c e rk ^ r -  ̂
1.Основной выключатель 
З.Индикатор питания от аккумулятора

Вы можете:

1. Нажать выключатель питания, чтобы включить или выключить световой блок.

2. Нажмите кнопку увеличения/уменьшения яркости, чтобы отрегулировать яркость 

освеи,енип.
3. Проверьте уровень освещенности с помощью индикатора яркости освещения.

4. Нажмите кнопку увеличения/уменьшения размера светового поля, чтобы 

отрегулировать размер светового поля.

5. Проверьте размер светоэого поля с помощью индикатора размера.

6. Кратко нажать кнопку подсветки дпя иалоинвазивной хирургии, чтобы включить 

режим полсветки дпя мапоинвашвной хирургии. В этом режиме яркость освещения 

сославляег всего 6% от максимума. Этого достаточно для внешнего освещения при

выполнении малоинваэивных манипуляций.

7. Нажать кнопку максимальной яркости освещения, чтобы включить режим

максимальной яркости.
8. Проверьте состояние светильника при помощи индикаторов, Дополнительные

сведения см. в таблице ниже.

1

! I

1 I

Таблица 2-1 Описание индикаторов на панели осветительного блока

Индикатор Состояние Описание

Индикатор состояния

Зеленый Все в порядке.

Мигающий красный
Напряжение на осветительном блоке 

слишком низкое.

Мигаощий

оранжевый

Ошибка связи в системе 

хирургических светильников ■ 
(неприменимо для светильниковИ
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г
Ежедневные процедуры

HyLED 760М/730М).

Индикатор режима 

максимальной яркости
Зеленый

Осветительный блок находится в 

режиме максимальной яркости.

Индикатор подсветки для 

малоинвазивной хирургии
Зеленый

Осветительный блок находится в 

режиме подсветки для 

малоинвазивной хирургии.

Зеленый
Осветительный блок работает от 

сети переменного тока.

сети переменного тока
Выкл

Осветительный блокнэ работает от 

ceTV переменного тока.

Инди1сатор питания от 

резервного аккумулятора

Зеленый
Хирургический светильник работает 

от резервных аккумуляторов.

Выкл

Хирургический светильник не 

работает от резервных 

аккумуляторов или не оснащен 

резервными аккумуляторами.

Индикатор состояния и 

индикатор ярюзсти 

освещения

Один мигает 

красным, а второй 

просю мигает

Ошибка связи 

осветительного блока. ’ '

Таблица 2-2 0 писание индикаторов на паноли блока питания

Индикатор Состояние Описание

Индикатор питания oi 
сети переменного тока

 ̂ Зеленый
Осветительный блок работает от 

сети переменного тока.

Индикатор питания с 

аккумулятора

Оранжевый Аккумуляторы заряжаются.

т Выкл Зарядка окончена.

Зеленый Аккумуляторы работают нормально.

Красчый Низкий заряд аккумуляторов.

• /  V'\•Cv
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Ежедневные процедуры

Таблица 2-3 Уровни освещенности в режиме максимальной яркости

Уровень
Освещённость

(относительная!

1 Около 62%

2 Около В4%

3 Около В6%

4 Около В8%

5 Около 90%

6 Около 92%

7 Около 94%

8 Около 96%

9 Около 98%

10 Около 100% ^

5|
Таблица 2-4 Уровни освещенности в режиме нормаЛбной^яркости

______ч
./■ я

Уровень
Освещенность • 

(относительная)

1 Около 20%

2 Около 29%

3 Около 38%

4 Около 47%

5 Около 56%

6 Около 65%

7 Около 74%

6 Около 83%

9 Около 92%

10 Около 100%

! I
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Ежедневные процедуры

2.2.7 Использование сенсорной панели управления 

(дополнительно)

ПРИМЕЧАНИЕ
Во время процедуры включения не нажимайте сенсорну^^^не^^^^

/^^апи5брбв'кеуправления. Это может привести к неправильной 

сенсорной панели управления.

2.2.7.1 Управление освещением

2.2.7.1.1 Стандартные функции

Рисунок 2-10 Стандартные функции

1. Выключатель питания 2. Увеличение яркости освещения

3. Уменьшение яркости освещения 4. Индикатор яркости освещения

5. Увеличение размера светового поля е. Уменьшение размера светового поля

7. Индикатор размера светового псля 8. Максимальная яркость освещения

9. Дополнительные функции 10. Индикатор ошибки

11. Индикатор питания от аккумулятора
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Ежедневные процед>ры

На экране чСтандартные функции» вы можете:

1. Нажмите зыключатель питания, чтобы включить или выключить осветительный 

блок.

2. Нажмите кнопку увеличения/уменьшения яркости, чтобы отрегулировать яркость 

освещения.

3. Проверьте уровень освещенности с помощью индикатора яркости освещения.

4. Нажмите кнопку увеличения/уменьшения размера светового поля, чтобы 

отрегулировать размер светового поля (если настроено).

5. Проверьте размер светового поля с помощью индикатора размера.

6. Нажать кнопку максимальной яркости освещения, чгобэ! включи;^_1̂ '^е?ю1М-̂ *̂  

максимальной яркости.

7. Нажать кнопку «Дополнительные функции», чтобы перейгил -к ' меню 'Ч - .Л^’п

дополнительных функций. V % :" '

8. Проверить индикаторы ошибки хирургического светильника.

Таблица 2-5 Описание индикаторов ошибки

Индикатор ошибки Определение

Ошибка связи внутри осветительного блока

Ошибка связи в системе хирургических 

светильников (неприменимо для светильников 

HyLED 760М/730М)

i f

! I

i I

I /

9. Проверить, работает ли хирургический светильник от резервных ак 1̂ муляторов 

(индйкетор питания от резервных аккумуляторов).

I
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Ежедневные процедуры

2.2.7.1.2 Режим максимальной яркости

Рисунок 2-11 Экран режима максимальной яркости

1 Увеличение яркости освещения 2 Уменьшение яркости освещения

3. Индикатор освещенности 4. Выход V

1.-1'

На экране режима максимальной яркости вы можете:

1. Нажмите кнопку увеличения/уменьшения npKocTvi, чтобы отрегулировать яркость 

осэещвния. (Уровни освещенности см. в разделе 2.2.6 ).

2. Проверьте уровень освещенности с  помощью индикатора яркости освещения,

3. Нажать кнопку «Выход» для выхода р е ж и м а  максимальной яркости.
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Ежедневные процедуры

2.2.7.1.3 Дополнительные функции

Рисунок 2-12 Дополнительные функции

1 Подсветка для малоинвазивной хирургии 7 калибровка —

З.Заводсхие установки 4.Служебные устауовну

5. Выход

На экране «Дополнительные функции» вы можеш :

р ^ и м  подсветки для малоинвазиБНОй хирургии. В этом режимэ яркость освещения 

составляет всего 5% от максимума, этого достаточно для внешнего освещения при 

выполнении малоинвазивных манипуляций.

нажать кнопку «Калибровка., чтобы откалибровать сенсорный экран.

Дополнительные сведения см. в З.б .

3. Нажать кнопку «Выход» дня выхода из экрана дополнительных функции.

...... ..
Кратко нажать кнопку подсветки для малоинвазивной хирургии, чтобы •Ы ш ю .н ю ъ ^

2.
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Екедневные процедуры

2.2.Т.2 Управление камерой (только для встроенной камеры) 

2 . 2 .7 . 2 .1  Стандартные функции

№ .V* t
HI»-#" V ’ • : Mr • . »n -

Рисунок 2-13 Стандартные функции встроенной камеры
МР̂ .'Т’

1 В ы к п ю ч я т е п ь  п и т а н и я
?  У в е л и ч и т ь  и а о б р а ж « ? ,н и е

3  У м е н ь ш и т ь  и з о б р а н с п и о
4  С т о п - к а д о / О т м с п а  с т о л г к а д р а

б . Д о п о л н и т е л ь н ы е  ф у н к ц и и

V^?:v

На экране «Стандартные функции» вы можете:

1. Накать выключатель питания, чтобы включить или выключить камеру.

2; Накать кнопку «Уменьшить изображение»/«Увеличить изображением, чтобы

изменить размер изображения.

3. Нажать кнопку стоп-кадра, чтобы остановить изображение или продолжить

воспроизведение.

4. Нажать кнопку «Дополнительные функции», чтобы перейти ;< меню

дополнительных функций.

'* •* * I j
' / •' 

у»*
У
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Ежедневные процедуры

Z.2.7.2.2 Дополнительные функции

Рисунок 2-14 Дополнительные функции встроенной камеры

1. Увеличить диафрагму

3. Уменьшить диафрагму

5. Автоматическая Фокусировка

7. Баганс белого (ББ)__________

2. Автоматическая регулировка

4. Отдалить фокус Ж
6. Приблизить фокус 

8. Выход

' , \сл-5,
C W

На экране «Дополнительные функции» вы можете:

1. Нажать кнопку «Уменьшить диафрагму»/«Увеличить диафрагму»., чтобы настроить 

размер диафрагмы.

2. Нажать кнопку «Аетоматическая регулировка диафрагмы», чтобы выбрать размер 

диафрагмы автоматически.

3. Нажать кнопку «Приблизить фокус»/«Отдалить фокус», чтобы настроить

фокусировку камеры.

4. Нажать кнопку «Автоматическая фокусировка» дпя автоматической фокусировки 

камеры.

5. Нажать кнопку «ББй, чтобы выбрать другой баланс белого и получить правильные 

цвета. Доступны три режима: «0 помещении», «На улице» и сАвтоматическиЙ ББ». 

Для пере 1̂ лючения между режимами нажмите кнопку «ББ».

6. Нажать кнопку «Выход» для выхода из экрана дополнительных функций.
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Ежедневные процедуры

2.2.8 Использование настенной панели управления 

(дополнительно)

. . .  .  ..А
Настенная панель управления позаоляет управлять осветительными бло^а^и и,.камерон v-

(кроме HyLED 760М/730Г^.)-

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



Ежедневные процедуры

2.3 Использование подвесной камеры 

(дсп ол нител ь н о)

2.3.1 Общие процедуры

Вы можете:

1. Регулировать положение камеры с помощью стерилизуемой рукоятки.

2. Управлять камерой с помощью панели управления/настэнно'иУ-’ -, ’ 

панели/иноракрасного пульта дистанционного управления.

2.2.2 Установка стерилизуемой рукоятки подвесной 

камеры

Установ1тте стерилизуемую рукоятку на подвесную камеру, как описано ниже:

1. Наденьте стерилизуемую рукоятку на полвесную камеру.

2. Нажмите на стерилизуемую рукоятку и переместите вверх до щелчка.

3. Потяните стерилизуемую рукоятку на себя и убедитесь, что она зафиксирована.

Рисунок 2-15 Установка стерилизуемой рукоятки подвесной камерыИ
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Ежедневные процедуры

2.3.3 Снятие стерилизуемой рукоятки подвесной камеры

Снимите стерилизуемую рукоятку, как описано ниже:

1. Возьмитесь одной рукой за камеру. ^ ^

2. Возьмитесь другой рукой за рукоятку. Нажмите кнопку внизу и n o g g

ВНИЗ.

•Стерилизуемая рукоятка 

.Кнопка

Рисунок 2-16 Снятие стерилизуемой рукоятки подвесной камеры
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Ежедневные процедуры

2.3.4 Использование панели управления

. -1G

1 ' ш й о ,s -л.. ■ i
■ Z
.1, W {i. '

Si f, •- ш ш
1:1, '

13
Рисунок 2-17 Панель управления

1. Инди»«тор состояния

3. Стоп-кадр/Отмена стоп-кадра

5. Уменьшить диафрагму

7. Увеличить диафраплу

9. Автоматическая фокусировка

1,1. Уменьшить изображение

13. Инфракрасный датчик

2. Выключатель

4. Бсшамс6 e n o r d ( B B ) v . '  ) .  i 
6. ABTOMaTH40CKanvpe^JTiipo3Ka диафра^РМЫ;

8. Приблизить ф оку*^

10. Отдалить фокус

12. Увеличить изображение

b i& . w b ;
1

*' - . i

! I

Вы можете:

1. Нажать выключатель питания, чтобь' включить или выключить камеру.

2. Нажать кнопку стоп-кадра, чтобы остановить изображение или продолш.ть 

воспроизведение.

3. Нажать кнопку уменьшения/увеличения диафрагмы, чтобы настроить размер 

диафрагмы.

4. Нажать кнопку автоматической регулировки диафрагмы, чтобы настроить размер, 

диафрагмы автоматически.

5. Нажать кнопку увеличения/уменьшения изображения, чтобы изменить масштаб

изображения.

■6. Нажать кнопку приближения/отдаления фокуса, чтобы настроить фокусировку 

камеры.

7. Нажать кнопку автомагтической фокусировки, чтобы настроить фокусировку камеры
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Ежедневные процедуры

8.

автоматически.

Нажать кнопку «ББ», чтобы выбрать другой баланс белого и получить правильные 

цвета. Доступны три режима: «В помещении». «На улице» и сАвтоматическии.ББ». 

Для переключения между режимами нажмите кнопку «ББ».

2.3,5 Использование пульта дистанционного управления 

(дополнительно)

D fib H M S l

r r -y ;; f ; i9 r : .ry  

t ;.v. m lndray
V ' ' '''

Рисунок 2-18 П у л ь т  дистанционного управления

1. Выключатель питания

З. Уменьшить изображение

6.Уменьшить диафрагму

7.Автоматическая регулировка диафрагмы 

д.Автоматическая фокусировка

2. Стоп-кадр/ртмена стоп-кадра

4. Увеличить изобра))(ение

6. Увеличить диафрагму

8. Приблизить фокус

10. Отдалить фокус

Вы можете:

1. Нажат» выключатель питания, чтобы включить ипи выключить камеру.

2. Нажать кнопку стоп-кадра, чтобы остановить изображение или продолгкить 

воспроизведение.

3. На)кать кнопку уменьшения/увеличения диафрагмы, чтобы масгтроить размер 

диафрагмы.

4. На>1сать кнопку автоматической рег>’лировки диафрагмы, чтобы настроить размер 

диафрагмы автоматически.
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Ежедневные процедуры

5. Нажать кнопку увеличения/уменьшения изображения, чтобы изменить ма=1ятаб 

изображения.
6. Нажать кнопку приближэния/отдаления фокуса, чтобы настроить фокусировку 

камеры.

7. Нажать кнопку а в т о м Е Т и ч з с к о й  фокусировки, чтобы настролть фокусировку камеры 

автоматически.

Управляя подвесной камерой, следите, чтобы п у л ь т  управления бь^йаправлвн в

сторону приемника инфракрасного сигнала на панели управления d

ПРИМЕЧАНИЕ
Если какой-либо предмет мешает прохождению инфракрасного 

сигнала, устраните препятствие и нажмите кнопку повторно.___________
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Ежедневные процедуры

2-4 Использование поворотной встроенной 

камеры (дополнительно)

2.4.1 Общие процедуры

Осветительный блок HyLED 760 

Вы можете:

1. регулировать поломгение

может быть оснащен поворотной в cтp ш M l.a '^e Д b ft^ •>

/ # , F  ' " ' " т е

осветительного блока с поворотной вс^р о^^ой  камерой ' ' V ' ?

с помощью стерилизуемое рукоятки.

2. Поверните стерилизуемую рукоятку камеры, если изображение перевернуто.

3. Управлять камерой с псмощью панели управления/настеннои 

панели^инфракрасного пульта дистанционного управления.

2,4.2 Установка поворотной встроенной камеры

Установите камеру, как показано ниже:

1 Убедитесь, что этмкетга нэ осветительном бпоке соответствует этикетке на камере.

mindray
HyLED760
Camerst 44Q,OOOpixels

Рисунок 2-1? Обозначения на камере стандартного разрешенияИ
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Ежедневные процедуры

/  /  'W \

/  ///// 0 I

I'i

mlndray
HyLED760
Camera. 2,QD0,oOQpixets

mindray
HyLED760

Cameras 2.000.00Q&5ets\^i‘'

Рисунок 2-20 Обозначения на камере вы сокого  р а з ^ ^ н и я

Имеются два типа встроенных камер (стандартного и вь.сокого 

разрешения). Убедитесь, что обозначения на осветительном блоке и

камере совпадают. __________  —

2. Сошеа^^-ге штьфек на «а«,ере с отверстием на осветительном блоке, разъем 

гнездом, а затем подключите камеру к.осветительному блоку.

3. Затяните винты с насеченной головкой.
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Ежедневные процедуры

Гнездо
Отверстие СРазъ Штифт

V  V  ь ' ‘-лЬ 'й-й

- ' t -Винты с накатанной головкой '

■VA/

Рисунок 2-21 Установка поворотной встроенно^
к - ^I ^

2.4.3 Установка стерилизуемой рукоятки п т е ^ р о т л о ^ /  

встроенной камеры

Устанозите стерилизуемую [зукоятку камеры, как описано ниже.

1. Продвиньте стерилизуемую руксятку вперед до полного сиепления с кнопкой.

2. Потяните стерилизуемую рукоятку на себя и убедитесь, что она зафиксирована.

Кнопка -------
н - Г

—

1 1

Встроенная камера

^Стерилизуемая рукоятка 

Р и с у н о к  2 -2 2  Установка стерилизуемой рукоятки поворотной встроенной камеры
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Бкедневные процедуры

2.4.4 Снятие стерилизуемой рукоятки поворотной 

встроенной камеры

Снимите стерилизуемую рукоятку, как описано ниже.

1. Возьмитесь одной рукой за ссветительный блок.

2. Возьмитесь другой рукой за рукоятку. Нажмите кнопку, как показано на ртеунке 

ниже, и потяните рукоятку вниз.

Стерилизуемая р у к й я ^ " :

рисунок 2-23 снятие стерилизуемой рукоятки поворотной

2.4.5 Снятие поворотной встроенной камеры

Снимите камеру, как показано ниже:

1. Открутите три винта с накатанной головкой.

2. Осторожно извлеките камеру.

Не поворачивайте камеру до извлечения. Иначе можно повредить 

разъем камеры. __________
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Ежедневные процедуры

Винты с накатанной головкой

Рисунок 2-24 Снятие поворотной встроенной

k u f  ■■
‘i '/c V

2 4 6 Использование сенсорной панели у п р а щ ^ и я  Ж /V/ ---

(дополнительно)

Дополнительные сведения см. в 2.2.7.2.

2.4.7 Использование пульта дистанционного управления 

(дополнительно)

Управляя встроенной камерой, следите, чтобы пульт управления был направлен в 

сторону приемника инфракрасного сигнала в нижней части поворотного кронштейна. 

Подробную информацию см. б  разделе 2.3.5 .
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Ежедневные процедуры

2.5 Использование монитора (дополнительно)

2.5.1 Для камеры стандартного разрешения

С выхода камеры стандартного разрешения комбинированный сип 

на жеш-ый разъем монитора, как показано на рисунке ни ж е ..(Б |^е е  

информацию см. в руковрдствэ по эксплуатации монитора.
'V .  ' f . / ' . S  г

-- ч
рАяитшиш

-чгт

Желтое гнездо

Рисунок 2-25 Подключение камеры стандартного разрешения

2.5.2 Для камеры высокого разрешения

с  выхода камеры высокого разрешения комбинированный сигнал обычно подается на 

разъемы монитора Y/Pb/Pr, как показано на рисунке ниже. Более подробную 

информацию см. в руководстве по эксплуатации монитора.

■Зеленый р азъем -^иний разъем лрасный разъем

Рисунок 2-26 Разъемы Y/Pb/Pr
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Ежедневные процедуры

А  О ёТ О Р Й Ж Н О !

Убедитесь в том, что местная сеть электропитания подходит дл̂  

монитора.
Убедитесь, что монитор удовлетворяет требования 

законодательстра. _____________

ПРИМЕЧАНИЕ
в некоторых мониторах для компонентных сигналов и сигнала RGB 

может использоваться один и тот же входной интерфейс. Необходимо 

убедиться, что в меню выбраны компонентные сигналы.

Не допускайте, чтобы монитор автоматически сканировал источник 

сигналов при каждом запуске. В противном случае может 

потребоваться перезагрузка источника входного сигнала. Процедуру 

отключения функции автоматического сканирования см. в инструкциях 

по эксплуатации монитора^_____________  _

2.5.3 Установка стерилизуемой рукоятки монитора

Установите стерилизуемую рукоятку монитора, как описано ниже:

1. Наденьте стерилизуемую рукоят<у на центральную рукоятку.

2. Н аж м те  на стерилизуемую рукоятку- и переместите вверх до щелчка.

3. Потяните стерилизуемую рукоятку на себя и убедитесь, что она зафиксирована.

Г^1

т г
U ~

А
Т
Ь

.Центральная рукоятка

^Стерилизуемая рукоятка 

Рисунок 2-27 Установка с т е р и л и з у е м о й  рукоятки монитора
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Ежедневные процедуры

2.5,4 Снятие стерилизуемой рукоятки

Снимите стерилизуемую рукоятку, как описано ниже.

1. Возьмитесь одной рукой за опору.

2. Возьмитесь другой рукой за рукояпсу. Нажмите кнопку Ш з у ' и  потяните-^-; Л
V ^v \’ ■•'V. / ' I

рукоятку вниз.

кронштейн 

Стерилизуемая рукоятка'^ ^

Кнопка

Рисунок 2-2В Снятие стерилизуемой рукоятки монитора
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3 Ежедневное обслуживание

3.1 Периодичность технического обслуж1№ | ^ а .

Параметр Периодич(|^4'Г15^ ^

Проверка основных функций и 

яркости освещения

Основные функции и я р к о с ^ ^ е ^ ^ е н и я  следует  ̂

проверять перед ка^кдым ислотЦованиёМг—  ̂

Полная проверка работы светильни1?а'’дал )кй^^  

выполняться ка?кдыэ два года специалистом, 

уполномоченным компанией Nanjing Mindray.

Проверка кабелей/проводов

Полная проЬорка кабелей и проводов должна 

выполняться каждые 6 лет специалистом, 

уполномоченным компанией Nanjing Mindray.

Полная проверка системы

Полная проверка системы должна выполняться 

каждые 10 лет специалистом, уполномоченным 

компанией Nanjing Mindray.

: 2 k .0 c i i0 R 6 * H '0

Разборка некоторы х принадлежностей может повлиять на работу и 

безопасность системы (например, при обслуживании источника 

питания, блока поворотного  кронштейна и пружинны х кронш тейнов). 

Срок хранения хирургических светильников — 10 лет.

Срок служ бы  хирургических светильников — 10 лет. Полная проверка 

и замена систем ы  должны вы полняться каждые 10 лет специалистом, 

уполном оченны м  компанией Nanjing M indray.

Средний срок службы светодиодной лампы —  40 ООО часов.

1:
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Ежедневное обслуживание

3-2 Чистка и дезинфекция

3.2.1 Общие процедуры

Хирургические светильники HyLED

можно очищать и дезинфицировать « о у  -л г—
дезинфицирующих растворов, кроме сильных кислот, спиртов и хлорМ рок^рбонетов.

а
3.2.2 Рекомендованные чистящие и дезинфицирующие 

вещества

■ Мягкая щелочь (10 % раствор мыла; не выше 40 “С)

■ Альдегиды (2 %)

■ Теплая вода (не выше 40 ‘’С)

3.2.3 Чистящие и дезинфицирующие средства, 

запрещенные к применению

■ Спиртсодержащие дезинфицирующие средства

■ Галогенсодержащие соединения

■ Выделяющ'ле хлор соединении

■ Сильные органические кислоты 

1 Кислородсодержащие соединения
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Ежедневное обслуживание

3.3 Уход за внешней поверхностью 

осветительного блока

3.3.1 Периодичность технического обслуживания^

Освэтитепьный блок следует чистить и дезинфицировать перед п е ^|^и ., 1̂ е н е н и е «  
после каждого использовачия.и не реже одного раза в неделю. - '•

3.3.2 Чистка и дезинфекция

Очиотите и продезинфицируйте хирургический светильник, как описано ниже:

1. Выключите светильник и подождите, пока он полностьк: остынет.

2. Сотрите пыль с осветительного блока одноразовой трппкой.

3. Протрите внешнюю поверхность осветительного блока тканью, смоченной

дезинфицирующим средством.

4. Протрите блок влажной одноразовой салфеткой, а затем вытрите его насухо.

Описанный способ чистки применим к следующим поверхностям осветительного блока:

■ поверхности купола светильника; 

ш поверхности рамы светильника;

■ стеклу;

■ поверхности кронояейнов (поворотного и пружинного);

■ поверхности панели управления;

■ потолочному подвесу;

■ камере;

ш монитору.
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Ежедневное обслуживание

Рисунок 3-1 Чистка стет

: ! А а э е ш в о ж н (Э 1 у

При чистке и дезинфекции стеклянной части соотилы ш ка со следует 

протирать от центра к краям в о к р у г  стерилизуемой рукоятки, а затем 

по радиусу, как показано на Рисунок 3-1. Не следует водить тряпкой 

вперед-назад или по кругу. Невыполнение данного требования может 

Привести к  повреждению поверхности стекла.

О светительный блок следует чистить и дезинф ицировать после 

каждого использования и не реже одного раза в неделю._______________
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Ежедневное обслуживание

3.4 Обслуживание сенсорной панели управления 

(дополнительно)

3.4.1 Периодичность технического обслужи1^!|й)^^

Сенсорную панель управления следует о чи щ а ть /д е зи н ф и ц и р о в а Ч ^^^Ь ^^о го  

использованил и не реже сдного раза в неделю.

3.4.2 Чистка и дезинфекция

О ч и с т и т е /п р о д е з и н ф и ц и р у й т е  сенсорную панель управлэния ка< описано ниже:

1. Выключите светильник и подождите, пока он полностью остынет.

2. Сотрите пыль с манели одноразовой тканевой салфеткой.

3. Протрите внешнюю поверхность панели тканевой салфеткой, смоченной 

дез>1Нфицирующим срэдством (этиловым или изопропиловым спиртом).

А еСТОРОЖНО!
•  Очищ ать/дезинф ицировать сенсорную панель управления необходимо 

только этиловым или изопропиловым спиртом.

•  Запрещается очищать/дезинфицировать сенсорную панель

управления водой, кетонами, ароматическими растворителями.________

4. Протрите ее насухо тканевой салфет<ой.
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Ежедневное обслуживание

3.5 Обслуживание стерилизуемой рукоятки

3.5.1 Периодичность технического обслуживания

Стерилизуемую рукоятку следует чистить, д е зи н ф и ц и р о в а |^ ^ '':с ^ ^ р и л И зр в а т^ ^ ^ ^  

ка>вдого использования.
L W '

3.5.2 Снятие стерилизуемой рукоятки

Дополнительные сведения см. в главах 2.2.3. 2.3.3, 2.4.4 и 2.5.4 .

3.5.3 Чистка и дезинфекция

Перед стерилизацией рукоятки сначала протрите ее одноразовой салфеткой, смоченной 

дезинфицирующим средством, а затем протрите салфеткой, смочсписй оодой.

3.5.4 Стерилизация

Можно стерилизовать только очищенные и продезинфицированные, рукоятки. Перед 
стерилизацией убедитесь, что рукоятка помещена в упаковку для стерилизации в 
соответствии с ISO 11607. Вся процедура стерилизации должна соответстврмть 
стандарту BS EN ISO 17665, максимальная температура не должна превышать 134 G, а 
продолжительность процедуры не должна превышать 7 минут. Материал рукоятки 

недостаточно стоек к данному методу дезинфекции.

ЙЯбНЙЙЙНЙЕН

Простврипизованную рукоятку необходимо устанавливать 

непосредственно перед использованием. ______________
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Ежедневное обслу>й1вание

Л  ОСТОРОЖНО!

•  Не кладите никаких предметов на рукоятку во время стерилизации. 

Невыполнение Данного требования может привести к деформации 

рукоятки.
•  Стерилизуемая рукоятка требует замены через определенный период

использования. Замените рукоятку, как только вь1 заы етите^^  

признаки износа (трещины, изменение цвета и т.д.)/^]^ -\*/

-----------------------------------------------------------------------------------------------

Обслуживание резервного аккумуляторного блока», 
(дополнительно)

Периодичность технического обслуживания

Рекомендуется проверять резервные аккумуляторы по меньшей мере один раз в 

месяц, чтобы продлить срок их службы.

Метод обслуживания

П{>эверка переключения на резервный аккумулятор должна производиться каждый 

месяц.

1. Включите резервный аккумуляторный блок и отключите светильник от 

сети электропитания

2. Нажмт-е выключатель питания, чтобы включить осветительный блок.

3. Убедитесь, что осветительный блок включен, и индикатор горит.

Чтобы проверить работу аккумуляторов, вытащите из розетки штепсель резервного 

аккумуляторного блока при включенном свете.
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Ежедневное обслуживание

3.6 Калибровка сенсорного экрана 

(до п ол нител ьно)

Вы можете откалибровать сенсорный экран, как описано ниже.

1 Нажмите кнопку «Дополнительные оунщ ии» на сенсорной п^не^ 1̂ Гулравления. д - '

Дополнитель 

иые функции

Рисунок 3-2 сенсорная панель управления

2. Нажмите кнопку «Калибровка» и введите пароль по умолчанию «888888», чтобы 

открыть Э1фан калибровки.

Калибровка

Рисунок 3-3 Дополнительны е функции

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



ш

Ежедневное обслуживание

3. Коснитесь центра перекрестия в левом верхнем углу экрана.

Рисунок 3-4 Перекрестие в левом верхнем угл|у_^крана
Ш - 1
'W " ' )

4. Коснитесь центра перекрестия в правом верхнем углу экрана.

Рисунок 3-5 Перекрестие в правом верхнем углу экрана

'5. Коснитесь центра перекрестия в правом нияшем углу экрана.
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Ежедневное обслуживание

6. Коснитесь центра перекрестия в левом нижнем уггу  экрана.

Рисунок 3-7 Перекрестие в левом нижнем углу aw

7 Коснитесь центра перекрестия в центральной части
-------- ':У^

калибровку.

Рисунок 3-8 Перекрестие в цеитре экрана

^ - S e T O R O W t H Q l

Плохо откалиброванный экран может работать неправильно.
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Ежедневное обслуживание

3.7 Замена батарейки в пульте дистанционного 

управления(дополнительно)

Чтобы заменить батарейку, следуйте приведённым ниже инструкциям:

1. Сдвиньте крышку вправо.

2. Выдвиньте батарейный блок.

3. Замените батарейку и вставьте блок обратно.

Рисуиок 3-9 Замена бата|эейки
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Ежедневное обслуживание

3.8 Регулировка системы

3.8.1 Регулировка степени фиксации

•  Перед проведением технического обслуживания или ремонта сначала 

убедитесь, что хирургический светильник о т к т ^ н ^ о т  ^сети  

эле1стоопитания.
--------------- ---------------------------------------------------------------------------------------- -

3.8.1.1 Пружинный кронштейн (стандартный и длй^^з]сих потолков))^

ЕСЛИ хирургический светильник не фиксируется в нужном^оло>кшнЛ1П.--мо?^о 

отрегулировать фиксирующие винты в шарнирах А  и В.

■L Если поворотный кронштейн перемещается спишшм легко, отрегулируите дза 

фиксирующих винта в шарнире А с помощью пятнмилпиметрсвого шестигранного ключа.

3. Если пружинный кронияейн перемещается слишком легко, отрегулируйте два 

фиксирующих винта в шарнире В с помощью пятимиллиметрового шестигранного

ключа.

>360‘ /ок. 320“

■'̂ 390^;u il '320"

Рисунок 3-10 Положение фиксирующих винтов

ПРИМЕЧАНИЕ
Рекомендуется затягивать ф иксирующ ий винт в шарнире А  туже, чем в 

шарнире В.
Диапазон поворота поворотного  к|эонштейна и пружинного кронштейна 

может ограничиваться внутренними стопорами.

Если хирургический светильник оснащен системой камер вы сокого  

разрешения или монитором, диапазон поворота поворотного 

кронштейна и пружинного кронштейна составляет около 320°.__________
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Ежедневное обслуживание

3.8.1.2 Пружинный кронштейн HyLED 760IVI/730W1

Если пружинный кронштейн перемещается слишком лежо. отрегул1̂ руйте фиксирующий 

винт в шарнире В с помощью пятимиллиметрового шестигранного ключа.

3.8.2 Регулировка пружинного кронштейн»

\ '/ 'С

' ' Щ
ч у  S  

/

Перед проведением технического обслуживания или ремонта сначала 

убедитесь, что хирургический светильник отключен от сети 

элеетропитания. ______________

ГА1ВШВ/1ЙНЙЁ1

3.8.2.1 Регулировка противовеса 

3.8.Z1.1 Пружинный кронштейн

ПРИМЕЧАНИЕ
Перед регулировкой пружинного кронштейна заф иксируйте его под 

углом  приблизительно 10“ относительно горизонтальной плоскости, 

чтобы ослабить регулировочны й винт. При необходирлости установите 

верхний ф иксатор на больш ую  вы соту. Дополнительны е сведения см. 

в разделе «Регулировка фиксации по высоте».________И
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Ежедневное обслуживание

Если хирургический светильник не удается установить на нужной высоте, можно 

отрегулировать нагрузку на пружинный крон1Игейн.

1. Вставэте пятимиллиметровый шестигранный 1спюч в соответствующее гнездо как 

можно глубже.

2. Отрегулируйте винт с внутренним: шестмфанником;

Ш Если светильник поднимается выше требуемого уровня, поверните

шестигранный ключ в сторону«-».

■  Если светильник опускается ниже требуемого уровня, поверните

шестигранный ключ в сторону «+».

Рисунок 3-12 Регулировка стандартного пружинного кронштейна 

3.8.2.1.2 Пружинный кронштейн для низких потолков

ПРИМЕЧАНИЕ
Перед регулировкой пружинного кронштейна заф иксируите’ В^^о под 

углом  приблизительно 10® относительно горизонтальной плоскости, 

чтобы  ослабить регулировочный винт. При необходимости установите 

верхний ф иксатор на больш ую  вы соту. Дополнитопьные сведения см. 

в разделе «Регулировка фиксации по высоте».
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Ежедневное обслуживание

Если хирургический светильник не удается установить на нужной высоте, можно 

отрегулировать нагрузку на пружинный кронштейн.

1. Вставьте пятимиллиадетрсвый шестигранный ключ в соответствующее гнездо как 

можно глубже.

2. Отрегулируйте винт с внутренним шестигранником:

■ Если светильник поднимается выше требуемого уровня, поверните

шестигранный ключ в сторону «-».

■ Если светильник опускается ниже требуемого уровня, поверните

шестигранный ключ в сторону «+».

■J'

Рисунок 3-13 Регулировка пружинного кронштейна для низких потолков

3.8 .2 .13  Пружиннь»й кронш тейн д л я  светил ьника  HyLED 7 60 М /Щ М -;^^^ .,,

Если хирургический свет 1̂ льник не удается установить на нужной можно ' - .I ' f

отрегулировать нагрузку на пружинный кронштейн. ----------

1, Вставьте пятимиллииетровый шестигранный ключ в соответствующ её^бздо как 

мсжнс глубже.

2. Отрегулируйте винт с внутренним шестигранником:

■ Если светильник поднимается выше требуемого уровня, поверните

шестигранный ключ в сторону «-».

■  Если светильник опускается ниже требуемого уровня, поверните

шестигранный ключ в сторону «+».
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Ежедневное обслулсивание

Рисунок 3-14 Регулировка пружинного кpoнштвйнia для светильника HyLED
760М/730М

3.8.2.2 Регулировка фиксаций по высоте

При регулировке фиксации по высоте учитывайте расстояние от пола 

ДО потолка. Убедитесь,

столкнуться.

>, что осветительный блок не м о ж ^ н Ш -ЬЬчем

3.8.2.2.1 Стандартный пружинный кронштейн

Перемещение светильника по вертикали ограничено фиксированным нижним пределом 

и регулируемым верхним пределом.

Верхний предел можно отрегулировать с помощью гятимиллиметрового ийстигранного 

ключа:

■ Поверните шестигранный ключ в сторону «-», чтобы уменьшить предел, 

ш Поверните шестигранный ключ в сторону «+», чтобы увеличить предел.
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Ежедневное обслухивание

+

Рисунок 3-1S Регулировка фикпяции по нысоте стандартного пружинного

кронштейна

Э.8.2.2.2 Пружинный кронштейн для низких потолков 

пружинный кронштейн дли светильника HyLED 760М/730^1^^'^-

1. Выровняйте пружинный кронштейн для низких потолков.

2. Открутите два винта, удерживающих крышку, и затем снимете

3. С помощью штифта отрвг/лируйтв верхний предел перемещения.

■ Поверните штифг в сторону <-», чтобы уменьшить предел.

■  Поверните штифт в сторону «+». чтобы увеличить предел.

4. Установите крышку и зафиксируйте еще двумя винтами.
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Ежедневное обслуживание

Рисунок 3-16 Регулировка ф иксации по высоте пружинного кронштейна дня

низких потолков

Штифт

Гнездо 
ре17лировки

иксирующие вк.нты

РйсунокЗ-17 Регулировка ф иксации по вы соте пружинного кронштейна 

светильника HyLED 760М/730М
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Ежедневное обслуживание

ПРИМЕЧАНИЕ
•  Ш тиф т поставляется в комплекте с пружинным кронш тейном для 

низких потолков и пружинны м кронштейном для светильника HyLED 

760М/730М.

3.8.3 Регулировка шарнира

Перед проведением технического обслуживания или ремонта сначала 

убедитесь, что хирургический светильник отключен от сети 

элестропитания.

Если шарнир не удерживает блок освещения в нужном п<|^^ейИи, можно 

отрегулировать степень фиксации шарниров А и В с помощью пят'й .1}лЬиметро^ 

шестифанного ключа.

Рисуиок З-18 Положение шарниров А и В стандартного пружинного  кронштейна
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Ежедневное обслуживание

Около 30D
Рисунок 3-19 Положение шарниров А  и В пружинного кронштейна

потолков
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4 Устранение неисправностей

В данной главе описаны  способы  устранения тол ько  типичны х 

неисправностей. Если вы  столкнулись с проблемой, не описанной в 

данной главе, или ее не удалось решить указанными способами, 

обратитесь в службу технической поддержки, авторизованную  

компанией Nanjing M lndray. Не допускается ремонт устройства 

неуполномоченным персоналом.

Ремонт устройства должен вы полняться только  специалистами^ 

уполном оченны м и компанией Nanjing WIindray. Ремонт у^стро^^тва-^ 

неуполном оченны й персоналом может привести к  пбв'резеденйю 

устройства и другого  оборудовании и/или травме. r  ̂ ^

Ремонт устройства должен вы полняться в  строгом соотебтствии с 

-техническими данны ми, полученными о т компании N anjing; l^ n d ra y -  

Если вам необходима дополнительная тсхничоская ииформациЯ(- 

обращайтесь в службу технической поддержки, упопном очвнную  

компанией Nanjing Mlndray.
Необходимо отклю чить оборудование о т  сети на время технического 

обслуживания. ______________________

.-.'ч
• v \

Неисправность Причина Решение

Светильник не 

включается.

Перегореп предохранитель.

Обратитесь в службу 

тс:<||ичсской поддсря«и, 

уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

Источник питания отключен.
Проверьте источник 

питания.

Электронные компоненты 

системы повреждены.

Обратитесь в службу 

технической поддержки, 

уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

Свет мерцает. Неправильная установка.

Обратитесь в службу 

технической поддержки, 

уполномоченную 

комлапиой Nanjinq Mindray.

Один или несколько 

сввтодь^сдов не горят.

Дефеетный светодиод. пйпятитесь в службу
Дефе1стный или 

поврежденные провода 

светодиода.

технической поддержи, 

уполномоченную

r^nPiannwHKiP irnunriHPHTki
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Устранение неисправностей

системы повреждены.

Яркость освещения не 

регулируется,

Электронные компоненты 

системы повреждены.

Эбратитесь в службу 

технической поддержки, 

уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

Хирургический 

светильник не 
переключается в режим 

подсветки для 

малоинвазивной 

хирургии.

Элеетрснные компоненты 

системы повреждены.

Обратитесь в службу 

технической поддержки, 

уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

Слишком низкая яркосяь.
Установлено слишком низкое 

значение яркости.

Увеличьте яркость.

Осветш’ельный блок 

сталкивается с другими 

предметами.

Неправильно отрегулирован 

фиксатор высоты пружинного 

кронштейна.

Отрегулируйте верхний 

предел.

Пружинный кронштейн 

перемещается слишком 

легко.

Ослаблены фиксирующие 

винты.

Отрегулируйте 
фиксирующие оипты.

Аккумулятор не 

заряжается.

Аккумулятор не подключен к 

источнику плтания.

Подключите источник 

питания.

Перегорел предохранитель.

Обратитесь в cn w K 6y« ^-^ ,. 

техническои^гю м^р)!;^^^  ̂

уполномочен? ' 

ко м п а н и е й ^  oiing Mindray.

Аккумулятор не работает, 

или разряжается быстрее 

указанного срока.

Аккумулятор не полностью 

заряжен или неисправен.

Обратитесь X ^ y j{{6 y  

технической по/ад^жки,
■■ .г-г 1»

уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

На поверхности стекла 

o6.-iapy>i(eHbi царапины 

или трещины.

Для очистки стекла 

использовались 

неподходящие чистящие и 

дезинфи1|ирующие вещества, 

или очистка проводилазь до 

полного остывания стекла.

Подробно 0  способах 

чистки и дезинфекции см. 

3.3.2.

Корот1-:ий срок службы 

стерилизуэмой рукоятки.

Используется неправильный 

метод стерилизации.

Проверьте метод 

стерилизации.

Стерилизуемая рукоятка 

изнпшеиа, или на ней 

появились трещины.

Срок сл^^бы рукоятки истек.

Замените стерилизуемуьэ 

рукоятку.И
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приложения

Таблица 5-1 Указания и заявление: электромагнитное излучение

Это устройство предназначено для использования в определимой 
электромагнитной обишновке. Заказчик или пользователь данного устройства 

должен обеспечить эксплуатацию устройства в,условиях, приведенных ниже.

'1 У-

ь > 

’^ а д й р ч а е т ^^ ё  s (рЧ j

v©ISPR'4rir::^^"-\-;.-^.V" '.Й 

‘- к -  -J

Группа 1

Радиочастотная энергия используется 

только для обеспечения 

функций устройства.

данное устройство х а р а к^й зуё тся  очень 

НИ31Ф1М уровнем Р Ч -излуч^^1^"не  может 

вызывать какие-либо л о м е Л !^ 'й б о т « _ -  

находящегося рядом другого -<̂ .—  

электронного оборудования.
;*^адИзуа;стотя^^^^ 1

.. - и ^  V̂,
,и?л^ениег-,^,:^|^^,^ ^ Класс А

Данное устройство пригодно дпя 

эксплуатации в любых помещениях, 

кроме жилых и мспосродстеенно 

подключенных к электросети низкого 

напряжения, используемой для 

электроснабжения жилых зданий.

^fГa'pJib^iий^й^в"^‘■̂

 ̂V V” ' ‘-,j {■^

i: i fe 'e ^ ii0 S b ^ a i;v - -J /5

IEC 61000-3-2

|)<6лё|аШ |^м§р^^ 

^'нёпряжёййяг.--''\^ ^  

5iE.GiGiiopo^b3^, V
Соответствует
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приложения

Таблица 5-3 Указания и заявление: устойчивость к эле1сгромагнитным помехам

^казанияшзаявление;^эл9ктромагнитнаяшомехозащищенност^* - -    .....   ....*■  ----- г - - т : ’—̂ Я
Это устройство предназначено для использования в определенной 
элеетромагнитной обстановке. Заказчик или пользователь данного устройства 
должен обеспечить эксплуатацию устройства в условиях, приведенных ниже.

’нмё^еннЪ|б^е

:1|'|1гполя)^йй

-М‘ 1- '■

'  ̂ 5.! „ ‘ J VS • !

3,

iHoe ••; ч ‘ ’}1’ й•■■"г. ■•' .-V - ■V’ r.H'i.j
^дэлу-уение:-!,{■;

. f-A  'Г.' ' ' ‘....'I
I',';-" ч й

i‘ >

Л- ^
1.-5’

3 в  ср. 

квадр.

От 150 кГц 

до 80 МГц

3 в/м
ОтОО МГц 

до 2,6 ГГц

3 Вер. 

квадр.

От 150 кГц 

до 00 МГц

3 Вт  
От во МГц 

до 2,5 ГГц

Ж.' ~'ййИ

^электромагйитной'обс л ^ ^ к^

Расстояние мезду переносными и 

мобильными устройствами р а д и ^ ^ ^ '^ й ^ -  

любым компонентом настоящегр-J/j^ ‘- [ у '' 

устройства, 0|Ц1Ючая кабели, н е ^ о 'д ^ о  

быть меньше рекомендованного\”“/йХ. 
разделяющего расстояния, вы чиспена.ого^ 

по формуле, применяемой для конкретном 

частоты передатчика.

Рекомендованное расстояние:

d ^ . 2  ^  от 80 до 800 МГц,

d 2 .3  от BOG МГц до 2,5 ГГц,

где Р —  максимальная выходная 

мощность передатчика в ваттах (Вт) по 

данным изготовителя, a d  —  

рекомендованное разделяющее 

расстояние в метрах (м).
Напряженность поля стационарных 

радиопередатчиков, определенная при 

исследовании электромагнитной 

обстановки в месте эксплуатации ®, нэ 
долнсна превышать уровень совместимости 

для ка>едого частотного диапазона 

Вблизи оборудования, noMeseHMCfo

символом ®  , могут наблюдаться 
рядиочастготные помехи._________________

"Щщ/pltr ■'Чу̂ .Ча/
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приложения

Таблица 5-4 Рекомендуемое расстояние между переносными/мобильными 

устройствами радиосвязи и данным устройством

Настоящее устройство предназначено для использования в электромагнитной обстановке с 

контролируемым уровнем радиочастотных помех. Заказчик или пользователь устройства 

может предотвратить возникновение электромагнитных помех, 

обеспечивая минимальное расстояние между переносными/мобильными устройствами 

радиосвязи (передатчиками) и данным устройством в соответствии с рекомендациями, 

приведенными ниже, и с учетом максимальной выходной мощности устройства связи.

От 150 кГц до 80 МГц 

с /1 .2  ^

От 80 до 800 МГц 

с /1 .2  ^

От 800 М ГцЖ 2,5у^й^,1 

d 2 , 3 Z

0,01 0,12 0,12 0,77

0,1 0,38 0,38 2,42

1 1,2 1,2 7,67

10 3.8 3,8 24,24

100 12 12 76.67
Дпя передатчиков с максимальной выходной мощностью, не указанной выше, 

рекомендсванное разделяющее расстояние в метрах (м) можно рассчитать по формуле, 

используемой для вычисления частоты передатчика, где Р —  максимальная 

вь1Х0Дная мощность передатчика в ваттах (Вт) по данным изготовителя.

Примечание 1: при частоте 80 МГц и 800 МГц применяется разделяющее расстояние 

для диапазона более высоких частот.

Примечание 2; эти указания применимы не во всех ситуациях. На распространение 

электромагнитных волн влияют поглощение и отражение, вызываемые строительными 

конструкциями, объектами и людьми.
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6 Утилизация

Во избежание возможного зафязнения окружающей среды использсванные хирургические 

светильники, включая их принадлежности, должны утилизироваться в соответствии,с местными 

государственными или больничными нормативными требованиями.

Раздельный сбор и переработка электронных принадгежностей, батареи или/^^'а^овочных 

отходов будет поддерживать сохранение природных ресурсов и содействовать защ|<^е^,здоровья

человека и окружающей среды.

Утилизация отходов упаковки.

Упаковка продукции Mindray разработана с целью сведения к минириуму зафЯЗнения офу;«ающей 

среды при сохранении целостности продукта во время транспортировки и хранения. Упаковочные 

отходы дол)1(Ны утилиэировотьсл в местных пунетах сбора упаковки, в специализированные 

контейнеры, расположенные в муниципалитетах.

П ереработка электронны х компонентов.

Продукты компании Mindray, помеченные перечеркнутой мусорной урной (символ WEEE) не 

должны утилизироваться неотсортированными. Отходы электротехнического и эле1аронногс 

оборудования, которое было постаапено компанией Mindray, будут приниматься уполномоченным 

предстгвителем Mindray для надлежащего удаления или переработки. В этом случав, 

пожалуйста, свяжитесь с уполнэмоченным представителем производителя.

Переработка отходов аккум уляторов.

Батареи и аккумуляторы, Mindray, поставляемые для испсльзования с оборудсванием, 

отмеченные перечеркнутой мусорной урной (WEEE символ) не должны утилизироваться 

неотсортированными. Потребители могут утилизировать батареи и аккумуляторы в любом 

муниципальном пункте сбора отходов или специализированом контейнере.
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7 Рекламация

В случае рекламации обращаться к производителю и/или уполномоченному представителю 

производителя.

Производитель;

Nanjing Mindray Bio-Medical Electronics Co., Ltd.», 666# Middle Zhengfang Road.

211100 Nanjing, Jiangsu, P.R.China ^

i  f ' ' - '
«Нанкин Миндрэй Био-Медикап Электронике Ко.. Лтд.», 666# Мидцл Чжэчфан Роуд, ЦзярШ н.-;211100

\ 'Ж Ч
Наншн, Цзянсу, Китай / '

тел: +86 25 66082666, факс: +86 755 26582680-26666 --------

Уполном оченны й представитель производителя на территории Российской  

Федерации:

ООО «Миндрей Медикал Рус», 123022, Москва, ул. 2-яЗвенигородская, д. 13, стр. -И.тел: +7499 

553 60 26. горячая пиния: 8 ЙОО 333 53 23, факс: +7 499 553 60 39. E-mail: info.ru@mindrav com_
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[Перевод с английского и китайского языков на русский язык^

НОТАРИАЛЬНОЕ СВИДЕТЕЛЬСТВО

Китайская Народпаи Республика, iipouiiimm] Цзмпсу, г. Нанкин, нотариальная контора
«Нанкин»
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Руководство по эксплуатации
Н-046-004572-00(2.0)

«Светильник хирургический светодиодный серии 
HyLED, с принадлежностями»
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\

Компания NANJING MINDRAY B10-MFDICAL ELECTRONICS CO., LTD. (далее именусмая 

«компания Mindrav” ) обладает праоал1и на интэллектуальную собртвёнтость’ ^ * ^ , ,  

отношении настоящего изделия и настоящего руководства. Настоящ '^'руконодство''

может содержать ссылки на информацию, защищенную авторскймй^ пранами или 

патентами, и не предоставляет никакой лицензии о соотсетстоии с. патентными правами 

компании Mindray или £,руг/1х правообладателей.
-V-;

__
Компания Mindray намерена сохранять конфиденциальность содержания настояцего 

рукооодства. Разглашение информации, содержащейся в настоящем рукооодстве, каким 

бы то ни было способом без письменного разрешения компании Mindray категорически 
запрещается.

Редактирование, ниираиик, виснриизведение, распространение, передача б

аренду, адаптация, порпаод или изменение настошцего руководства каким бы то ни 

было способом без пмсьменног'*» разрешения компании Mindray категорически 

запрещается.
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Г '

Гарантия

НАСТОЯЩАЯ ГАРАНТИЯ ЯВЛЯЕТСЯ ИСКЛЮЧИТЕЛЬНОЙ И ПРИМЕНЯЕТСЯ 

BV1ECT0 ВСЕХ ПРОЧИХ ГАРАНТИЙ. ЯВНЫХ ИЛИ ПОДРАЗУМЕВАЕМЫХ. ВКЛЮЧАЯ 

ГАРАНТИИ ТОВАРНОЙ ПРИГОДНОСТИ ИЛИ ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ПО НАЗНАЧЕНИЮ.

О с в о б о ж д е н и е  о т о т в е тс тв е н н о с т и

Оэгласно настоящей гарантии, компания Mindray снимает с себя обязательства и не 

несет ответственности за транспортные или иные расходы, а также не несет 
ответственности за прямые, косвенные или случайные у5ытки или задержки, 

обусговленные ненадлежащим использованием устройства или же использованием 

запасных частей или дополнительных принадлежностей, не рекомендованных к 

применению компанией Mindray, а “ акже ремонтными работами, произведёнными 
лицами, не относящимися к техническому персоналу, уполмомочемному кс^ш^акивй 
Mindray. 'ч '  ̂ '
Срок хранения хирургических светильников —  Ю лет. ^

Срок сл'/жбы хирургических светильников — 10 лет. Полная проверка л замена 

системы должны выпслняться каждые 10 пет спещ'алистои. уполномоченным 

компанией Nanjing fvlindray.

Средний срок службы светодиодной пампы — ^0 ООО часов.

Компания Mindray nectii iepahimiHbie обязательства, включающие сервисное 

обслухсиваиие светильнишн хирургических светодиодных (при инсталляции 

оборудования уполиомонениыми компанией представителями) в течение 24 месяцев.

Настсящая гарантия ме распространне1ся на следующие случаи;

> Повреиадение или неисправность, обусловленны е ненадлежащим 

использованием устройства или неправильны ми действиями оператора.

> Повреждение или неисправность, обусловленные нестабильностью  

электропитания или подключением к сети электропитания ненадлежащего 

номинала.

^  П овреж дение или неи справн ость , обусл оопонны е  ф орс-м аж орны м и 

об стоятел ьствам и , таким и как пож ар или зом лстрясение.

Повреждение илн неисправность, обусловленные использованием и 

ремонтом устройства неквалиф ицированным или неуполномоченным 

обслуживающ им персоналом.

Неисправность устройства с неразборчивым серийным номером.

^  Другие неисправности, не обусловленны е самим устройством ипи его 
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Описание системы

'■А

Рисунок 1-6 Осветительным блок HyLED 760/730^,...,

у  ' ' •'1

1. Верхняя крышка осветительного блока

3. Бло< руюятки (стерилизуемый)

5. Гориэоктальный шарнир

2. Рама осветительного блока '

\ ; v . .
4, Панель управления ' .

0. Вертикальный шарнир

. 5

А

Рисунок 1-7 О светительный блок HyLED 760M/730WI

1. Верхняя крышка осветительного блока

3. Блок рукоятки (стерили-зуемый)

5. Шарнирный держатель

2. Рама светильника 

•1. Панель управления
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Описание системы

Комплект поставки:
I. Светильник хирургический светодиодный с п])инадлежиостями, 

варианты исполнения HyLBD 760, HyLED 730, MyLED 760/760, 
MyLED 730/730, HyLED 760/730, HyLED 760/700/760. HyLED 
760/760/730, HyLED 760/730/730, HyI.BD 730/730/730.

Состав:

L Система потолочного крснлсния, металлическая ра'зобранпая, (платы 
монтажные - не более 4 птт., фланцы соединительные - не более 4 
шт., у;иннн1телын.1е кренлення с- фланцами - не оолсе 4 шт., 
мета.тлическне н.инчы не более 2 шт., резьбовые шпильки не более 6 
шт., гайки не более 30 шт.. гроперы не более ЗОгтгт., удлипителытые 
т^^убы не более 4 шт.).

2. Пластиковый кижух занд1тньтй не более 1 шт.
3. Пластиковын кожух для систем1.1 потолочного крепления не более 2 

тт .
4. Рукав сосднниюлъный не более 4 шт.
5. Пружинный к'ротнптейн не более 4 шт.
6. Вертикальньн1 шарнир не более 5 Ш1 .
7. Lopнзoнтaльиын ujapHHj3 не более 5 шт.
8. Панель управления не более 4 Ш1'.
9. Настенная панель упрпвлетн1я не более 4 шт.
10. Осветительный блок не более 3 шт.
11. Ползеенои рычаг не более 4 шт.
12. Блок управления диаметром светового поля не более 4 гпт.
13. Кабель питания LiLi015/l6AWG не более 6 шт.
14. Моду.'Н> тггания не более 2 шг.
15. Руководство пользователя не более .5 i r tT .

16. Руководство пользователя на CD не более 5 шт.

Принадлежности:

1. Пружинный кронштеГн! для ниг^ких потолков не более 5 шт.
2. Рукомч ка стерилизуемая не более 5 шт.
3. Рукоятка стерилизуемая для встроенгюй камеры не более 5 шт.
4. Шарнирный держатель с интерфейсом для подключения монитора 
НС бо.чсе 4 шт.
5. Лалша светодиодная L5 Вт не более 100 шт.
6. Пульт днстанциоиного управления не более 6 шт.
7. Шарннр11ыП дepжaleJ!b ЛJlя камеры не бо;10еДц1!1 .
S. Кабель соединительный R 0 174 не ooлpe^4^!f^;• •-
9. Кабель силовой 220В не более 8 шт.
10. Видеокамера подвесная не более Зчнт. • - )/ j
11. Видеокамера встроенная не более 3̂ -шт..
12. Блок видео не более 3 шт.
13. Блок питания пидео не более 3 игг.
14. .'Чданчср для навесного оборудования не более 4 шт.И
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11. CReт^^лы^иl  ̂ хирч'ргический светодиодный, нариашъ! исполнения 
IlyLED 730М, MyLED 760М.
Состав:

1. Шарнирный держатель 2 шт.
2. CHCTCNfa peiepniioro питания мобильного сне’гидьника лс белее 1 шт.
3. Осветительный блок 1 шт.
4. Шес’г мобильного светнльнкка 1 тт .
5. Блок управления диаметром светового иолм 1 ш г.
6. Пружинный кронштейн 1 шт.
7. Рукап соединнтелынлй I шт.
8. Осповапие моби:1ьно1‘о светильника 1 шт.
9. Панель управления 1 шт.
10. Кабель питания 2203 не более .> тт .
11. Рукоподстпо пользователя не более 5 шт.
12. Руководе г»о 1ю;и ’̂зова1Сля на CD не более 5 шт.

Принадлежности:

Шсстиграины!! ключ не более 2 шт.
Лампа спетодиодная 1,5 Вт не более 40 Ш1-. 
Ролик НС более 4 шт.
Рукоятка стерилизуемая не более 5 шт.
Кабель соединительный RU174 не более 2 шт.
Видеокамера встроенная не более 1 шт. ^
Пульт дистапциоиного управления не б0;Д(?ф1-^пг'
Рукоячка стерилизуемая для встроенной к'амёры пе более 5 шт.’̂ '
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1.2 Определения

1.2.1 Графические символы

11а корпус хирургического светильника могут быть нанесены следующие символы.

Таблица 1-1 Значения символов
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i
Описание системь!

Ограничение атмосферного дгвления

Символ V^/CCC

Следующее определение символа WEEE применимо только 

для стран-чгенов ЕС’ этот символ обозначает, что данное 

I изделие не годлежит утилизации как бьгговые отходы.

; Утилизируя данное иэделиэ надлбжйщим образом, вы 

поможете предотвратить загряэнечиб окружающей среды и 

I нанесение ереда здоровые людей, Дополнительные сведения

; о процедуре возврата и переработки данного изделия можноi
i получить в компании, у которой оно было приобретено.

; Предупре)кцение об электростатическом разряде

•■'н.
Обозначение для изделий <ласса I. Рзэра5отано й ' 

проиэоедемо о соотостстоии с директивой ЕС 93/-42/ЕЕСло 

медицинским устройствам. %

1.2.2 Предупреждающие символы

Таблица 1-2 Значения предупреждающих символов

Првдупреяадающий символ

Д 'В Н Й М Й Н И Е !

А  ОСТОРОЖНО!

ПРИМЕЧАНИЕ

Значение

Ознакомьтесь со сведениями, приведенными после 

этого символа. Это предостережение касается 

действий, которые мог/т привести к травме.

Ознакомьтесь со СЕедениями, приведенными после 

этого символа. Это предупрежден/ie касается действий, 

которые могут привести к повреждению устройства или 
другого оборудования.

Ознакомьтесь со сведениями, призеденными после 

этого символа. Это примечание содержит сведения, 

требующие внимания.
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Описание системы

1.3 Назначение

Хирургические светильники серии HyLED 760/HyLED, 730/HyLED, 760M/HyLED, 

730^H yLED  предназначены для освещения рабочего поля при проведении хирургических, 

терапевтических и диагностических процедур в операционной или процедурном кабинете.

Конфигурация с двумя или тремя осветитепьными блоками может испопьзоваться в 

олерационисй в качестве отказоустойчивой осветительной системы для хирург^’и.

Конфигурация с одним оспет;'тепьным блоком может использоваться d коде 

диагностических/лечебных npoi 1«дур в операционной ипи проиедурнолч кабинете. Пациент н© 

пострадает даже в случае прерывания прпцвдурк! из-за отключения освещения.

Описание модельного ряда и доступных конфиг^'рзций приведено в таблице ниже.

Таблица 1-3 Д оступны е модели и конф игурации Г '

Модель
> •

Конфигурация

HyLED 760 Один осоетителЪный'блок'

HyLED 730 Один осветительнЬГй блок..

HyLED 760/760 Два осветитепьных блсжг!^--'»-

HyLED 730/730 Два осветительных блока

HyLED 760/730 Два осветительных блока

HyLED 760/760/760 Три осветительных блока

HyLED 760/760/730 Три осветительных блока

HyLED 760/730/730 Три осветительных блока

HyLED 730/730/730 Три осветительных блока

HyLED 760M Перед ои:кной

HyLED 730M Передвижной
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Списамис системы

Отличие светильника хирургического светодиодного H/LbD 760/730 (и др. моделей) от 

модификации HyLED 760М/730М заключается в том. что светильники типа HyLED 

760/7ЭО являются стационарными, уже смонтированы в определенной зоне 

помещения и готовы к использованию сразу после включения питания. Светигьники 

хирургические типа HyLED 760М/730М мобильные и могут перемешаться в рабочем 

помещении в зависимости от потребностей ?/едицинского персонала и/или источника 

питания. Различий в технических характеристипах и спецификации нет.

Технические параметры и функциональные характеристики осветительных блоков см.

э Приложении АЗ.

Светильник хирургический светодиодный HyLED имеет зозможчрсть.'фото и ,видео, 

фиксации клинической картины во время проведения операции/процедуры, а т;акй<е • 

возможность подключения и соэместимость с ЖК мониторами различных-' 

производителей э стандартных конфигурациях. ' ..г" '
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1,4 Основные указания по технике безопасности

1.4.1 Предотвращение травм

ВНИМАНИЕ!

Хирургический свотильник должен использоваться исклю читольно по 

назначению. Но используйте его для других целей.

Техническое обслуживанио и ремонт хирургического светильника 

должны  осуществляться только  персоналом, уполномочонным 

компанией Nanjing Mindray.

Хирургический светильник должен использоваться только  обученным 

персоналом.

Пород использооаииои хирургического светильника пнимательно 

прочитайте даг«ное руководство по эксплуатации.

Используйте это руководство для обучении персонала эксплуатации, 

техническому обслужиоанию и бе.юпасному использованию

хирургического  светильника.

Во избежание опасности поражения электрическигу! током 

хирургический соетильник следует подключать только  к сети 

электропитания с защитным заземлением.

Убедитесь, что электрическая проводка □ здании соотиетствует 

требованиям стандарта IEC 00364-7-710. -----------

Не смотрите прямо на источник сьнта. так как он очоне'яркий. 'ч,
f ~ " Л

При откры тии осветительного блока оператор может подвергнуться V \  

излучению от лазера класса 1М. Не смотрите прямолна оптические 
приборы . ■ ■■/ • - ___

Запрещается использовать хирургический светильник""* в 

пожароопасны х и/или взры ооопасных зонах.

Световая энергия может привести к вы суш иванию  тканей. 

Пользователь должен отрегулировать уровень освещенности в 

соответствии с предстоящей процедурой, особенно если 

одновременно использую тся несколько осветительных блоков, так как 

в этом случае общая интенсивность светового излучения может 

превы ш ать 1000 Вт/м^.

C d g t  —  это форма энергии, которая, при некоторых значениях длины 

волны , может не подходить дли некоторых патологий.
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Списание системы

в В случае отключения питания будут работать только  свотильники, 

подклю ченны е к резервному источнииу питания.

•  После ка>кдой стерилизации и перед каждым новым использованием 

стерилизуемой рукоятки убедитесь, что на ной нет трещин, проверьте 

надежность фиксации, установите рукоятку на светильник и 

защелкните ее.

•  При установке хирургического светильника убедитесь в том, что он 

подсоединен к вы клю чателю , с помощ ью которого можно отклю чить 

электропитание. Этот выключатель не является принадлежностью  

светильника. Перед проведением технического обслуживания или 

ремонта сначала убедитесь, что хирургический светильник отключен 

от сети алоктропмтания.

•  Прежде чем подключать какое-либо оборудование к хирургическому 

светильнику, убедитесь в том, что оно пригодно для использования в 

нопосрйдстаеиной близости о т  пациента.

•  Во избежание возможного загрязнения окружающей среды 

использооанньго хирургические светильники, включая их 

принадлежности, долж ны  утилизироваться о соотоотстпии с местными 

государственными или больничными нормативными требованиями.

о Любое оборудопание, подключаемое к хирургическому соотил.ьнииу,

должно удовлетворять требованиям соответствующ его стандарта 7*^, 

EN/IEC {например, стандарта безопасности п|эи работе с' \

оборудованием инф ормационных технологий IEC 60950,.стандарта для 

медицинских электрических изделий 1ЕС 60601-1 и соответствую щ их - ■ J
____специальных стандартов и т.п.). Ответственность за соо^вётствие—̂ .^ . г  

системы в целом требованиям стандартов EN/IEC 60601-1 ^'ЁМЛЕС* 

6DG01-1-2 несет лицо, подключающее дополнительное оборудопание к 

хирургическому светильнику и меняющее конф игурацию системы. По 

лю бым вопросам, касающимся этих требований, обращайтесь в 

службу технической поддержки, уполномоченную  компанией Nanjing 

Wlindray, или к ее местному дистрибью тору.

Не используйте светодиодные хирургические светильники в условиях 

МРТ.

Не модифицируйте хирургический светильник бел разрешения 

компании Nanjtng Mlndray.

Не размещайте передвижной хирургический светильник в месте, где 

сложно вы полнить отсоединение устройства.

В случае неисправности светодиодной лампы обратитесь в службу 

технической поддержки, уполномоченную  компанией Nanjing Mindray. 

Хирургические светильники, описанные в настоящем руководстве, иогут 

быть оснащены конечными устройствами других производителей
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Описание системы

(например, мониторами). Подробные сведения об эксплуатации таких 

устройств см. 8 соответствующ их инструкциях производителя.

1.4.2 Предотвращение повреждения устройства

А  ОСТОРОЖНО!
При транспортировке или перемещении хирургического светильника 

необходимо соолюдать осторожность. Не повредите его при 

транспортировке или перемещении.

Используйте только  принадлежности, поставляемые компанией 
Nanjing Mindray.

Переносные и мобильные устройства радиосвязи могут влиять на 

работу медицинских устройств. Убедитесь в том, что условия 

эксплуатации хирургического светильника соответствую т 

предъявляемым требованиям. Дополнительны е сосдония см. о главе
А .5 .

Но дотрагивайтесь до контактов разъемов, отмеченных рим волом " ''’ 

предупреждающим об электростатическом разряде. Подклкз,чайте их 

только  поело вы полнения процедур защиты от электростатического 
разряда. \

Убедитесь к  том, что местная сеть электропитания подходйт-,дщ ! 

монитора.

Не используйте для очистки растооры, содержащие ионы хлора. 

Невыполнение данного требования может привести к поореифению 
устройства.

Использование запчастей других производителей может повлиять на 

характористики электромагнитной сооместимости хирургического 

светильника, особенно а случае замена.! таких электрических деталей, 

как кабели, аккумуляторы и лампы.

■'.■I
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«I

2.1 П одготовка к работе

2.1.1 Общие процедуры

Перед ка>идым использованием хирургического светильника:

1. Убедитесь в том. что стерилизуемая рукоятка стерильна.

'L УЬедитесь в том, что;

■ осветительные блоки и кронштейны (поворотный и пружинный) не повреждены;

■ источник питания в помещении исправен;

■ температура и апал<ность в помещении соответствуют условиям эксплуата 1ии 

светильника;

в  освещение, пбйппечиваемое светильником, находится в пределах нормы;

■ блоки освещения удерживаютсп в нужном положении- - • —

■ сигнальные каЬбли камеры правильно подключены к монитору; 

в резервный аккумуляторный блок (дополнительно) вклю чен/
Л

Д  ОСТОРОЖНО!

в Уйедитеск в том, что хирургический светильник под»слючвн к надежному 

источнику резервного питания и может автоматически переключаться на 

резервное питание в случае перебоев с электроэнергией.

О Если используемы й светильник оснащен резервным аккумуляторным 

блоком M indray, убедитесь, что блок подключен к стенной розетке, 

которая соединена с источником бесперебойного питания, и не 

забудьте вклю чить его перед началом работы. В противном случае 

аккумулятор не сможет работать при отключении сетевого питания.

•  После завершения всех операций на текущий день перед отключением 

питания в операционной убедитесь в том, что резероный 

аккумуляторный блок вы клю чен. В противном случае светильник 

будет работать о т  аккумулятора, пока тот не разряд4ттся.

•  В резервном аккумуляторе всегда есть ток утечки, даже при 

0Т1слючбн»ом осветительном блоке. За счет тока утечки аккумуляторИ
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Ежедневные процедуры

может разрядиться. Если вы  завершили работу в операционной ка 

текущ ий день или собираетесь закры ть операционную на несколько 

дней (например, на вы ходны е или праздники), убедитесь в том, что 

резервный аккумуляторный блок вы клю чек.

2.1.2 HyLED 760/730

Светильник уже смонтирован и готов к игпользованию сразу после включения питания.

2.1.3 HyLED 760М/730М

Перед каждым использованием хирургического светильника HyLED 760M/7J0M'7-'5;^^,''.*7'^>v

1. Убедитесь, что аккумулятор заряжен и исто^шик питаиия очнючон. /  -■ ■ .

2. Медленно и исторожно nepeviecTiiTe передаижной светильник в нужное положение.

3. Заблокируйте ролики. V  -'"
' '  '

4. Убедитесь в том. что стеэилизуемая рукоятка стерильна. --------

Рисунок 2-1 О светительный блок HyLED 760М/730М
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Ежедневные процедуры

Л .! В Н И Щ Н И Ё !

•  Блокируйте ролики перед каждым использованием светильника HyLED 

760М/730М. Иначе м обильны й светильник может сдвинуться, что может 

привести к повреждению оборудованил и/или травме.

•  Не опирайтесь на пружинный кронштейн. Иначе осветительный блок

мо>«:ет сдвинуться, что может привести к повреждению об.орудрвания^С 

и/или траоме. / о  /Ч . •’ '■ ’ ■

4 2 :2.1.4 Предупредительная этикетка (HyLED 760M/73QM)

• . v>:^\
• ■ г" ' . 

i " I

О

'г

l i

С з

а

О

О

Рисунок 2-2 Предупредительная этикетга HyLED 760М/730М

Она обозначает следующее:

А; правильньм способ перемещения хирургического светильника.

В; не перемещайте хирургический светильник, если колеса заблокированы.
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Ежедневные процедуры

С: не перемещайте хирургический светильник, прилагая усилия к одной из сторон.

ВНИМАНИЕ!;
♦ Не перемещайте хирургический светильник, если колеса заблокй|эованьг.7^‘

•  Порсмощайто передвижиой хирургический светильник^только  держ^

его за рукоятку на стойке.
-J
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Ежедневные процедуры

2.2 Использование осветительного блока

2.2.1 Общие процедуры

Вы можете:

1. Регулировать положение осветительного блока с помощью стерилизуемой 

руюятки или KpyroBbiJf ручек,

2. Регулировать положение светильника с 

управления/сенсорной панели управления.

помощью панели

ВНИМАНИЕ!

•  Не смотрите прямо на источник света, так как он оченыяркий.

•  Не опирайтось'не касайтесь пружинного кронштейна'.

'N.• “Ь
-'X

В конф игурации с двумя или тремя осветительными блоками общая / '
ч

интснсипность светового излучения может превышать 1000, Вт/м^. ’ ; 

Длительное облучение пациента может вы звать ожоги.

2.2.2 Установка стерилизуемой рукоятки

Устанозите стерилизуемую рукоятку, как описано ниже:

1. Наденьте стерилизуемую рукоятку на центральную рукоятку осветительного блока.

2. Нажмите на стерилизуемую рукоятку и переместите вверх до щелчка.

3. ПОТЯНИТС2 стерилизуемую руиоят-су на себя и убедитесь, что она зафиксирована.
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Ежедневные процедуры

Центральная рукоятка

Стерилизуемая рукоятка

Рисунок 2-3 Установка стерилизуемой рукоятки ‘с JI J

2.2.3 Снятие стерилизуемой рукоятки
. -Л■' I1 ■'«

Снимите стерилизуемую рукоятку, кзк описано ниже:

1. Возьмитесь одной рукой за осветительный блок.

2. Возьмитесь другой рукой за рукоятку. Нажми le кнопку енизу и потяннте 

рукоятку вниз,

\

Стерилизуемая рукояткаа/ Л
Кнопка

Рисунок 2-4 С н я т и й  стерилизуемой рукояткиИ
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Ежедневные процедуры

ВНИМАНИЕГ
® Стерилизуемую рукоятку необходимо стерилизовать перед каждым 

использованием.

•  Касаться стерилизуемой рукоятки можно только стерильными руками, 

о Если стерилизуемая рукоятка выпадет в ходе операции, она может

инфицировать операционную рану. Убедитесь в том, что стерилизуемая 

рукоятка правильно установлена и надежно зафиксирована.

•  Не рекомендуется использовать одноразовые стерильные рукоятки. Они 

могут упасть в ходе операции и инфицировать операционную рану.

2.2.4 Регулировка положения осветительного блока

Для перемещения осаетительного блока можно использовать стерилизуему1о"рукоятху ‘ 
(руки должны быть стерильны).
Для нестерильного лерсонапа мо>!<но использоооть круговые ручки^’-Ьсаетительного 
блока.

■ X

Круговые ручки 
осветительного блока

Z “l t

Стерилизуемая рук'оятка

Рисунок 2-5 Регулировка положения осветительного блока

Мк'ВНЙМДЙИЕ!
•  При перемещении осветительного блока следует соблюдать 

осторожность. Не пытайтесь переместить пружинные кронш тейны за 

пределы их рабочей области.

в Во избежание риска заражения касаться рукоятки во  время процедуры 

можно только  стерильными руками.

•  Если руки стерильны, для перемещения осветительного блока можно
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Ежедневные процедуры

использовать только  стерилизуемую рукоятку.

в  Стерилизуемую рукоятку необходимо стерилизовать перед каждым 

использованием.

в  Хирургический светильник следует установить перед началом 

вы полнения каких-либо процедур, чтобы в дальнейшем свести 

манипуляции с ним до минимума.

2.2.5 Регулировка размера светового поля

Чтобы увеличить/уменьшить сэетовое поле, можно использовать кнопку 

увеличения/уменьшения размера светового полл на панели управления или сенсорной 

панели. Дополнительные сведения см. в разделах 2.2.6 и 2.2.7 .

2.2.6 Использование панели управления

Схема панели управления приведена на рисуикс ниже.

8

13-

14.
6-

• ( 0 ; •. _ X ,’ Г Т ^  
'  1 1

'10
. • ' Д.

- S -  о
12

11

Рисунок 2-6 Панель управления HyLED 760/730

I .  Выключатель питания

3. Уменьшение яркости освещения

5. Индикатор яркости освещения

7. Увеличение размера светового поля

9. Подсветка для малоинеазизной 
хирургии

I I .  Максимальная нрии<ль освещения 

13. Индикатор питания от сети

2. Инликатор сос’ ояния

4. Увеличение яркости освещения

6. Уменьшение размера светового поля

8. Инликатор размера светового поля

10. Индикатор подсветки для 

мапоинвазивной хирургии

1 2 . Индикатор режима максимальной 
яркости

14. Иццикатор пи~ания от аккумулятора
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Ежедневные процедурь!
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I .  Выключатель питания

3. Уменьшение яркосш освещенкя

5. к'ндикатор яркости освещенр^н

7. Уосличснис размера светового поля

9. Подсветка для малоинвазивиой 

хирургии

I I .  Максимальная яркость освещения

2. Индикатор состояния

4. Увеличение яркости освещения 

(3. Уменьшение размера саетового лопя 

О Индикатор размера светового поля
10. Индикатор подсветки для 

малоиняааинной хирургии

12. Индикатор режима максимальной 
яркости

1r—f
HyLED д а м

—  3

Рисунок 2-8 Панель модуля питания HyLED 760М

1.Основной выкпючагепь 2. Индикатор питания от сети
3. Индикатор питания от аккумулятора
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Ежедневные процедуры

HyLiEp

• -  +

Рисунок 2-9 Панель модуля питания HyLED 730W

2. Индикатор питания от сети1. Основной выключатель

3. Индикатор питания от аккумулятора

Оы можете:

7.

Нажать вьислючатель литания, чтобы включить или выключить световой блок.

Нажмите кнопку увепичения/умеиыиения яркости, чтобы отэегулировать яркость 

освеи,ения.

Проверьте уровень ссвещенности с помощью индикатора яркости освещения.

Нажмите кнопку увеличения/уменьшения размера светового поля, чтобы 

отрегулировать размер светового поля.

Проверьте размер светозого поля с помощью индикатора размера.

Кротко нажать кнопку подсветки для малоинваэ^.аной хирургии, чтобы включить 

режим подсветки дп? мапоинвазийной хирургии. В это\л режиме яркость освещения 

составляет всего 5% от Р/1аксимума. Этого достаточно для внешнего освещения при 

выполнении малоинвазивных манипуляций.

Нажать кнопку максимальной локости освещения, чтобы включить режим 

максимальной яркости.

Проверьте состояние светильника при помощи индикаторов. Дополнительные 

сведения см. а таблице ниже.

' « I  ' ti .. П
' Л

Таблица 2-1 Описание индикаторов на панели осветительного блока

Индикатор Состояние Описание

Индикатор состояния

Зеленый Все в порядке.

Мигающий красный Напряжение на осветительном блоке 

слишком низкое.

Мигоощий

оранжевый

Ошибка связи в системе 

хируогических светильников 

(неприменимо рля светильников
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Ежедневные процедуры

HyLED 760М/730М).
Инцикатор режима 

максимальной яркости
Зеленый Осветительный блок находится в 

режиме максимальной яркости.

Индикатор подсветки для 

малоинвазивной хирургии
Зеленый

Осветительный блок находится в 

режлме подсветки для 

малэинвазивной хирургии.

Индикатор питания от 

сети переменного тока

Зеленый
Осветительный блок работает от 

сет1-- переменного тока,

Выкл Освэтительный блок не работает от 

ceTi' переменного тока.

Индикатор питания от 

резервного аккумулятора

Зеленый Хирургический светильник работает 

от резервных аккумуляторов.

Выкп

Хирургический светильник не 

работает от резервных 

аккумуляторов или не оснащен 

резервными аккумуляторами.
Индикатор состояния и 

индикатор яркости 

освещения

Один мигает 

красным, а оторой

lipUCJIU МИ1ё<Ц1

Ошибка связи ,/'■ внутри 

осветительного блока, f "

Таблица 2-2 О писание индикаторов  на панели блока питания
ч '

Индикатор Состояние Описание
Индикатор питания от 

сети переменного тока
Зеленый Осветительный блок работает от 

сети переменнсго тока.

Индикатор питания ст 

аккумулятора

Оранжевый Аккумуляторы заряжаются
Ьыкг, Зарядка окснчена.
Зеленый Аккумуляторы работают нормально.
Красный Низкий заряд аккумуляторов.
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Ежедневные процедуры

Таблица 2-3 Уровни оспещоиности в режиме максимальной яркости

Уровень
Освещенность

(относительная)
1 Около в2У<
2 Около 34%
3 Около 56®/
4 Около 38®/с

5 Около ЭО"/с
6 Около 92%
7 Около Э4%
8 Около 96%
9 Около 38%
10 Около 100% . ^

Таблица 2-4 Уровни освещенности в режиме нормапвной яркости

Уровень

S .

Освещенность

(относительная)
1 Около 20%
2 Около 29%
3 Около 38%
4 Около 47%
5 Около 56%

6 Около 65%
7 Около 74%
8 Около 83%
9 Около 92%
10 Около 100%
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Ежедневные процедуры

2.2.7 Использование сенсорной панели управления 

(дополнительно)

ПРИМЕЧАНИЕ

о  Во время процедуры включения не намсимайте сенсорную  панель'

управления. Это может привести к неправильной|*‘ калибровке ^ S

сенсорной панели управления. i  ̂ К. )

2.2.7.1 Управление освещением

2.2.7.1.1 С тандартны е ф ункции

10 11

Рисунок 2-10 Стандартные функции

1. Выключатель питания 2. Увепичание яркости освещения

3. Уменьшение яркости освещения 4. ИнАикатор яркости освещения

5. Увеличение размера светового поля б. Уменьшение размера светового поля

7. Индикатор размера саетовогэ псля 8. Максимальная яркость освещения

9. Дсполнительные функции 10. Индикатор ошибки

11. Индикатор питания от аккумулятора
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Ежедневные процедуры

На экране '(Стандартные функции» вы можете:

1. Нажмите зыключатель питания чтобы включ/ть или выключить осветительный 

блок.

2. Нажмите кнопку увеличения/уменьшения яркости, чтобы отрегулировать яркость 

освещения.

3. Прэверьте уровень освещенности с помощью индикатора яркости освещения.

4. Нажмиг85 кнопку увеличения/уменьшения размера светового поля. что5ы

отрегулировать размер светового поля (если настроено).

5. Проверьте размер светового поля с помощью индикатора размера.

6. Нажать кнопку максимэль-юй яркости освэщения, чгобэ! 8клюмть.--оежим->к.
"Г j' :

максимальнойяркости. "

7. Нажать кнопку «Дополнительные функции», чтобы перейти к меню V;.

дополнительных Функций. i
Ч ’ . '"

Ь. Проверить имдикаторэ! ошибки хирургического светильника. ‘ • - -  _______ "

Таблица 2-5 Описание индикаторов ошибки

Индикатор ошибки Определение

'Ж Ошибка связи внутри осветитегьного блока

: ж
Оизибка связи d системе хирургических 

светильников (неприменимо для светильмиков 

HyLED 760М;'730М)

Э. Проверить, работает ли хирургический светильник от резервных аккул^уляторов 

(индикатор питания от резервных аккумуляторов).
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Ежедневные процедуры

2.2.7.1.2 Режим м аксим альной  яркости

Рисунок 2-11 Экран режима максимальной яркости

1. У величение яркости  освощ енил 2. Ум еньш ение локости осоещ опил

3. И ндикатор  освещ енности
ч

4. В ы ход  \ '  '

На экране режима максимальной яркост'/ вы можете;

1. Нажмиг©  кнопк)' увеличения/ум еньш ения яркости, чтобы  отрегулировать  яркость 

освещ ения. (Уровни освещ енности  см. в разделе 2.2 .6 }.

2. П ро оср ьтс  уро вень  освещ енности  с  помощ ью  индикатора яркости  освещ ения,

3. Назкать кнопку «Выход» для выхода az режима максимальной яркости.
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Ежедневные процедуры

2.2.7.1.3 Д о п ол н и те л ьн ы е  ф ункции

\  ч

t ' I f

■» V—f*—1-̂

■

4 <?>A'--Л - ;Л  , -. } C l

J. .A  n

Рисунок 2-12 Дополнительные функции

1.Подсветка для мапоинвазивной хирургии 2. Калибровка _

З.Заводсчие установки 4. Служебные установки '

5. Выход

На экране «Даполнигепьные оункцим» вы миже1е.

1. Кратко нажать кнопку подсветки для малоинвазивной хирургии, чтобы’ вклюнить 

режим подсветки для малоинвазивной хирургии, В этол/ режимэ яркость освещен/1я 

состаоллет всего 5% от максимума. Этого достаточно для внешнего освещения при 

выполнении малоинвазивных манипулнций.

2. Нажать кнопку «Калиброока», чтобы откалибровать сенсорный экран. 

Дополнительные сведения см. в З.б .

3. Нажать кнопку «Выход» дпп Еыхсда из экрана дополнительных функций.

" Л
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Екедневные процедуры

2.2.7.2 Управление камерой (только для встроенной камеры)

2.2.7.2.1 Стандартные функции

Рисунок 2-13 Стандартные функции встроенной камеры

1 ВыКГ1И1ЧЯТР.11Ь Ш'.ТЙНИН Уййличить изображений

3. Уменьшить изобраясимс 4. Стоп-|{£здр/Отмспа стоп-кадра

5.Дополнительные функции
■4.
ч

На экране «Стандартные функции» вы можете;

1. Нахать оьислючатсль питания, чтобы оключить или выключить омеру.

2. Накать кнопку «Умэньшить изображение»/«Увеличить изображение», чтобы

иэменигь размер изойраженин.

3. Нажать кнопку стоп-кадра, чтобы остановить изображение или продолжить

воспроизЕод^^ние.

А. Нажать кнопку «Дополнительные функции», чтобы перейти < меню

дополнительных функций.
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Ежедневные процедуры

2.2.7.2.2 Д о пол н и те л ьн ы е  ф ункции

%

Рисуиок 2-14 Дополнительньге функции встроенной камеры

1. У величить  д иаф рагм у 2. А втом атическая регулировка  диаф рагм ы

3. У м еньш ить диаф рагм у 4. О тдалить ф окус

5. А втом атическая ф окусировка 6. П риблизить ф окус ’

7. Б а гам е  б й пл го  (БВ) 8, Выход

На экране «Л.опппните.льные ф ункции» вы можете:

1. Н а ж а 1Ь кнопку «У м еньш ить д иаф рагм у» /«У еел ичить  диаф рагм у», чтобы  настроить 

разм ер Л 1'<к|1рагмы.

2. Н яж ять 1гнг"1Лку « Аятом атическая регулировка диаф рагм ы », чтобы  вы брать оазмер 

Л^^афраглпл! я=*томатически.

3. Н ажать кнопку «П риблизить ф окус« /«О тдэлить  ф о 1сус», чтобы  настроить

ф о к у с и р о в к у  (СЭМС-рЫ.

4. Н ажать и-юпку «Автом атическая ф ок^'сировка» для автом атической ф окусировки  

каморы .

5. Н ажать кмот^у «ББ», чтобы  вы брать другой  баланс белого и получить правильны е 

цвета Д о ш уп м ы  три  ре>;има. «В погчещении», «На улице» и ^А втом атический  ББ». 

Д ля п с р с ’:л:0 мекия ме>еду’ режимами наж м ите ю ю пку «ББ».

6. Нажать кнопку «Вы ход» д ля  вы хода из экрана д ополнительны х ф ункций.

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



Ежедневные процедуры

2.2.8 Использование настенной панели управления 

(дополнительно) ,^

Настенная панйль управления позволяет управлять освет/1тельными блоками и камерой ’

(кром е H y l.E D  7е0М /730Л /). .- - .г

......
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схедмеаные процедуры

2.3 Использование подвесной камеры 

(дополнительно)

2.3.1 Общие процедуры

Вы можете:

1. Регулировать положение камеры с помощью стерилизуемой рукоятки.

2. Управлять  кам ерой с пом ощ ью  панели упр авле ния /ьа стэннои  ‘ '  • '>г*'ь

панели /пиор?.|;расного  пульта ди :;танционного  улраэлеиия.

\  -

2.3.2 Установка стерилизуемой рукоятки подвесной 

камеры

Устанооите стерилизуемую рукояпс^' на подвесную камеру, как описано ниже:

1 НядйН ‘-тй ггг;р;,1 ПмгчуАму1П рукоятку ня лодвег.ную камеру

2. 11ахмите н -i стерипиэуем ую  р’/ко я т ку  и  перем естите вверх д о  щ елчка.

3. 11отяниге С1ерчлизуемую рукоятку на сеОя и уЬедитесь, что она зафиксирована.

Стерилизуемая рукоятка

Рису»Ю1< 2-15 Установка стерилизуемой рукоятки подвесной камерыИ
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Ежедневные процедуры

2.3,3 Снятие стерилизуемой рукоятки подвесной камеры

С нимите сггориш'.оуомую рукоятку, как описаио ниже'

1. В озьм итесь одной  рукой зэ  камеру.

2. Возьгиигесь другой рукой за рукоятку. Нажмите кнопку внизу и потяните^рукоятку^• '/

вниз.

г < - -

•С терилизуем ая рукоятка 

.Кнопка

Р и с у н о к  2-16 С н я ти е  с т е р и л и зу е м о й  р у к о я т к и  п о д в е с н о й  ка м е р к !
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0кедневиые процедуры

2.3.4 Использование панели управления

mindray
2 3 4

0 / 0 WB

'/7JT0

<г 9. кШ

11 0 © 12

13

Рисунок 2-17 Панель управления

I .  И ндикатор состоянии

3. С топ-кадр/О тмема стоп -кад 1̂ а

5. Ум еньш ить д иаф рагм у

7. Увел.^чить д иаф рагм у

9. А втом атическая  ф о ю /с и р о о о

I I .  У м еньш ить изображ ение 

13, И нф ра ф а сн ы й  д атчи к

•,*ч» _ •у  \  -----  ... .. 'Ч.
г Ч

2. В ы клю чатель питания'-- ' ' ч

4. DanaHc белог(|(ББ) '

б. Аэтоматическая.регулирозкз диафрагмы

8 П рибпияитк ф о к у ^ ^  -----

10. О тдалить ф окус

12. Увеличить изображ ение

Вы можете:

1. Нажать сы кл ю чател ь  питания, чтобь вклю чить пли вы клю чить камеру.

2. На:кать кнопку стоп-кадра , чтобы  остановить изображ ение или продолж ать 

воспроидведение.

3. Н ажать кнопку ум еньш ения/увеличения диаф рагм ы , чтобы  настроить размер 

диаф рагм ы

4. Нажоть кнопку зотом атичйской  регулировки диаф рагм ы , чтобы  настроить размер 

диаф рагг.и .1 автом вгически .

5. Н а ;ку |ь  кнопку уЕзел1'чения/уме11ыиения изображения, чтобы  изм енить  м асш таб 

изображения.

6. Н а ж яп . кнопку приближ ения/отдаления ф окуса, чтобы  настроить  ф окусировку 

каг.^еры.

7. Н а :ка -ь  кнопку  а втом атической  ф окусировки, чтобы  настроить ф окусировку камеры
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Ежедневные процедуры

автоматически.

8. Нажать кнопку «ББ», чтобы выбрать другой баланс белогто и получить правильные 

цвета. Дозтупны три режима: «В помещении». «Не улице> и «Автоматичгский ББ». 

Дня переключения между режимами нажмите кнопчу «ББ».

г . - ,к
Л 'Г

2.3.5 Использование пульта дистанционного управления

(дополнительно)

Рисунок 2-18 Пульт дистанционного управления

1.Бьнслючатсль питания

3. Уменьшить изображение

5. Уменьшить диафрагму

7.Автоматическая регулировка диафрагмы

Э.Автоматическая фокус1'роска

2. Стоп-кадо/Отмена стоп-кадра 

•1 . Увеличить изображение

6. Увеличить диафрагму

8. Приблизить фокус

10. Отдалить фокус

Вы монете;

1. Нажл :• оыюночатсль питания, чтобы включить или выклю'-ить камеру.

2. Накят,. кнопсу стоп-кадра, чтобы остановить изображениа или продолжить 

япппрои.чр.едеиие.

3. Нажать <нопку уменьшения/уэбличенчл диафрагмы, чтобы настроить размер 

диафрЭ1 г.',ы.

4. Нажагь аы ог/а 1ичесгай оегулироот диафрагмы, чтобы настроить размер

диафрягми! ав'гомзгически.
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Ежедневные процедуры

5. Нжкать кнопку увеличения/уменьшения изображения, чтобы изменить магштаб 
изображения.

6. Нажать кнопку приближения/отдаления фокуса, чтобы настроить фокусировку 
камеры.

7. Нажать кнопку автоматичэской фокусировки, чтобы настроить фокусировку камеры 
автоматически.

^  '  'i* j  г  * *
Управляя подвесной камерой, следите, чтобы пульт управления бь^направлен в' 

сторону приемника инфракрасного сигнала на панели управления Щ ё р в й . v t i q i -

---------- -------------------------------------------------------

ПРИМЕЧАНИЕ

Если какой-либо предмет мешает прохождению инф ракрасного 

сигнала, устраните препятствие и нажмите кнопку повторно.
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Ежедневные процедуры

2.4 Использование поворотной встроенной 

камеры (дополнительно)

2.4.1 Общие процедуры

Осветительный блок HyLED 760 может быть оснащен поворотной 

Вы можете: -V “ '

1. Регулировать положение осветительного блока с поворотной вст'роей'ной камерой 

с помощью стерилизуемой рукоятки.

2. Поверните стерилизуемую рукоятку камеры, если изображение п е р е в е р ^ ^ '

3. Управлять камерой с псмощью панели управления/настенной 

панели^инфракрасного пульта дистанционного упразления.

2.4.2 Установка поворотной встроенной камеры

Установите камеру, как показано ниже:

1. Убедитесь, что этикетка на осветительном блоке соответствует этикетке на камере.

' f / mlndray
HyLED 760

С а гл е гв : 44Q,OOOpixels

/ '

! /  Ш /.-- f

Р исунок 2-1Э Обозначения на камере стандартного разрешения
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Ежедневные процедуры

/■/

л  
\  \| mlndray
1 1 * ■' п H ylED760

и C am era: 2,QDO,OOOpixeIs

у  / /

/  /  \  

/  /  г. VI 

! i ! (  k  j !

"‘ "A

mindray
H/LED760
Camera: 2,000,00(

^ ^ .л -  Y ' t l
Рисунок 2-20 Обозначения на камере вы сокого  р ^^^^^е н и я   ̂ ^

Имеются два типа встроенны х камер (стандартного и вы сокого 

разрешения). Убедитесь, что обозначения на осветительном блоке и 
камере совпадают.

2. Совместите ияырек на камере с отверстием на осветительном блоке, разъем с 

гнездом, а затем подключите камеру к осветительному блоку.

3. Затяните е и н т ы  с  насеченной головкой.
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Ежедневные процедуры

.-'5
Г нездо

Отве|^тие \'Р а зъ

" у ч
к  • \  N 

\  V. N М  h

/ ? -
Винты с накатанной головкой ^

Штифт

\\

\v

Рисунок 2 - 2 1  Установка поворотной R c т n a 8 н н □ й ■ :к a м e D iз ^ l^ • - ‘• ^ ' • ’ '  '

&■'■■'■ '■ ' Щ

2.4.3 Установка стерилизуемой рукоятки пгаоротной ^

встроенной камеры

Установите стерилизуемую рукоятку камеры, как описано ниже;

1. Продвиньте стерилизуемую руксятку вперед до полного сиепления с кнопкой.

2. Потяните стерилизуеУ1ую рукоятку на себя и убедитесь, что она зафиксирована.

, I

. t 
; I

Встроенная камера

С

Стерилизуемая рукоятка

Р исунок 2 - 2 2  Установка стерилизуемой рукоятки поворотной встроенной камеры

i ;
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Ежедневные процедуры

2.4.4 Снятие стерилизуемой рукоятки поворотной 

встроенной камеры

Снимите стерилизуемую рукоятку, как описано ниже:

1. Возьмитесь одной рукой за ссветительный блок.

2. Возьмитесь другой рукой за рукоятку. Нажмите кногку, как показано на рисунке

ниже, и потяните рукоятку вниз.

б : .

Кнопка*

Стерилизуемая pyKbRiTKa.̂ -

Рисунок 2-23 Снятие стерилизуемой рукоятки поворотной вст^^енной камеры '^

2.4,5 Снятие поворотной встроенной камеры

Снимите камеру, как показано ниже:

1. Открутите три винта с накатанной головкой.

2. Осторожно извлеките камеру.

А  ОСТОРОЖНО!

Не поворачивайте камеру д о  извлечения. Иначе можно повредить 
разъем камеры.
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Ежедневные процедуры

Рисунок 2-24 Снятие поворотной встроенной кай^рьТ -

V V'
УА-^У '

(дополнительно)

2.4.6 Использование сенсорной панели управления ‘

Дополнительные сведения см. в 2.2.7,2.

2,4.7 Использование пульта дистанционного управления 

(дополнительно)

Управляя встроенной камерой, следите, чтобы пулы  управления был направлен а 

сторону приемника инфракрасного сигнала в нижней части повсротного кронштейна. 
Подробную информацию см. в разделе 2.3.5 .
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E>KeAHeDHbie процедуры

2.5 Использование монитора (дополнительно)

2.5.1 Для камеры стандартного разрешения

с выхода камеры стандартного разрешения комбинированный с и ^ а ^ Ь ^^ ф ^ (^ а е :т с я , '.^  

на желтый разъем монитора, как показано на рисунке ниж©.,7волее подробнуЮдГХ 

инфэрмаци;о см. в руководстве по эксплуатации монитора. V

Желтое гнездо

Рисунок 2-25 Подключение камеры стандартного разрешения

2.5.2.ДЛЯ камеры высокого разрешения

с  выхода камеры высокого разрешения комбинированный сигнал обычно подается на 

разъемы монитора Y/Pb/Pr, как показано на рисунке ниже. Более подробную 

информацию см. в руководстве по эксплуатации монитора.

Зеленый разьем /^и ни й  разъем 1<расный разъем

Рисунок 2-26 Разъемы Y/Pb/Pr
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Ежедневные процедуры

Ж р Ш 0 Р . 0 Ш О \ [

•  Убедитесь в том, что местная сеть электропитания подходит для 

«онитора.

- ......... - г -  J „ ------------------------

зако к о дате л ьст □ а.

Убедитесь, что монитор удовлетворяет требованиямч^еги^н^^ьнЪго;^ 

з а к о н о л а т п л к с т п й .

W

ПРИМЕЧАНИЕ
/

в некоторых мониторах для компонентных сигналов и сигнала RGB 

ыожет использоваться один и тот же входной интерфейс. Необходимо 

убедиться, что в меню выбраны компонентные сигналы.

Не допускайте, чтобы монитор автоматически сканирован источник 

сигналов при каждом запуске. В противном случае может 

потребоваться перезагрузка источника входного сигнала. Процедуру 

отключения функции автоматического сканирования см. в инструкциях 

по эксплуатации монитора.

it

2.5.3 Установка стерилизуемой рукоятки монитора

Установите стерилизуемую рукоятку монитора, как описано ниже:

1. Наденьте стерилизуемую рукоятку на центральную рукоятку.

2. Ha)KMtTTe на стерилизуемую рукоятку- и переместите вверх до щелчка.

3. Потяните стерилизуеиую рукоят1су на себя и убедитесь, что она зафиксирована.

Центральная рукоятка

Стерилизуемая рукоятка

Р исунок 2-27 Установка стерилизуемой рукоятки монитораИ
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Ежедневные процедуры

2.5.4 Снятие стерилизуемой рукоятки

Снимите стерилизуемую рукоятку, как описано ниже:

1. Возьмитесь одной рукой за опору.

2. Возьмитесь другой рукой за рукоятку. Нажмите кнопку 

рукоятку вниз.

Кронштейн

Стерилизуемая рукоятка'"'’^  [

Кнопка

Рисунок 2-26 Снятие стерилизуемой рукоятки монитора
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3 Ежедневное обслуживание

3.1 Периодичность технического обслуживание

Параметр Периодич^^^Т!^^^

Проверка основных функций и 

яркости освещения

Основные функции и яркос^^свещ ения следуёт 

проверять перед каздым использованием-— 

Полная проверка работы светильйиГэтщ л}кй^ 

выполняться каждые два года специалистом, 

уполномоченным компанией Nanjing Mindray.

Проверка кабелей/проводов

Полная проссркэ 1са6 слсй и проводов должна 

выполняться каждыэ 6  лет специалистом, 

уполномоченным компанией Nanjing Mindray.

Полная проверка системы

Полная проверка системы должна выполняться 

каждые 1 0  лет специалистом, уполномоченным 

компанией Nanjing iVlindray.

А ОСТОРОЖНО!

Разборка некоторы х принадлежностей может повлиять на работу и 

безопасность системы (например, при обслуживании источника 

питания, блока поворотного  кронштейна и пружинны х кронш тейнов). 

Срок хранения хирургических светильников ~  10 лет.

Срок служ бы  хирургических светильников — 10 лет. Полная проверка 

и замена систем ы  должны вы полняться каждые 1 0  лет специалистом, 

уполном оченны м  компанией Nanjing Mindray.

Средний срок службы светодиодной лампы  — 40 000 часов.

j г
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Ежедневное обслуживание

3.2 Чистка и дезинфекция

3.2.1 Общие процедуры

Хирургические светильники HyLED имеют высокогачественную

можно очищать и дезинфицировать с помощью стандартньи^;^ч№ ^тн^^

дезинфицирующих растворов, кроме сильных кислот, спиртов и хл орги ;^^^^^

'V M
3.2.2 Рекомендованные чистящие и дезинфицирующие'— "ЧХ 

вещества

■ Мягкая щелочь (10 % раствор мыла; не выше <10 *С)

■ Альдегиды (2 %)

■ Теплая вода (не выше 40 "С)

3.2.3 Чистящие и дезинфицирующие средства^ 

запрещенные к применению

■ Спиртсодержащие дезинфицирующие средства

■ Галогенсодержащие сосдииоиия

■ Выделяющие хлор соединении

■ Сильные органические кислоты

■ Кислородсодержащие соединения
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Ежедневное обслуживание

3.3 Уход за внешней поверхностью 

осветительного блока

3.3.1 Периодичность технического обслужива|^^я|‘?|̂ ^

Освэтительный блок следует чистить и дезинфицировать леред пе Ш ^п р и м ен е ни е м -й '^ /У * 
после каждого использования и не реже одного раза в неделю. __ —

3.3.2 Чистка и дезинфекция

Очистите и продезинфицируйте хирургический светильник, как описано ниже;

1. Выключите светильник и подождите, лока он полностью остынет.

2. Сотрите пыль с осветительного блока одноразовой тряпкой.

3. П ротрте  внешнюю поверхность осветительного блока тканью, смоченной 

дезинфиц^'.рующим средством.

4. Протрите блок влажной одноразовой салфеткой, а затем вытрите его насухо.

Описанныи способ чистки применим к следующим поверхностям осветительного блока:

■ поверхности купола светильника;

■ поверхности рамы светильника;

■ стеклу;

■ поверхности кронштейнов (поворотного и пружинного);

■ поверхности панели управления;

■ потолочному подвесу;

■ камере:

■ монитору.
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Ежедневное обслуживание

При чистке и дезинфекции стскллнной масти состильника со следует 

протирать от центра к краям вокруг стерилизуемой рукоятки, а затем 

по радиусу, ка к показано на Рисунок 3-1. Не следует нодить тряпкой 

вперед-назад или по кругу. Навыпрлнение данного требования может 

привести к повреждению поверхности стекла.

Осветительный блок следует чистить и дезинфицировать после 

каждого использования и не реже одного раза в неделю.
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Ежедневное обслуживание

3.4 Обслуживание сенсорной панели управления 

(дополнительно)

3.4.1 Периодичность технического обслужива'нйй^^^^;’.,

h - : ? .........

Сенсорную панель управления следует очищать/дезинфицирова'^^рсле каждого ' 
использования и не реже одного раза в неделю. ___

: ] / р  
у

3.4.2 Чистка и дезинфекция

Очистите/продезинфицируйте сенсорную панель управления ка< описано ниже:

1. Выключите светильник и подождите, пока он полностью остынет.

2. Сотрите пыль с панели одноравовой тканевой салфеткой.

3. Протрите внешнюю поверхность панели тканевой салфеткой, смоченной 

дез;1нфицирующим средством {этиловым или изопропиловым спиртом).

Щ б Щ б Я О Ж Н © !

•  Очищать/дезинфимировать сенсорнук) панель управления необходимо 

только  этиловы м  или изопропиловы м  спиртом.

•  Запрещается очищать/дезинфицировать сенсорную панель 

управления водой, кетонами, ароматическими растворителями.

4. Протрите ее насухо тканевой салфет<ой.
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Ежедневное обслуживание

3-5 Обслуживание стерилизуемой рукоятки

3.5.1 Периодичность технического обслуживания

Стерилизуемую рукоятку следует чистить, д е зи н ф и ц и р о в а тС ^ -й ^р и л й й '^ ^  

каадого использования.

3.5.2 Снятие стерилизуемой рукоятки j y '

Дополнительные сведения см. в главах 2.2.3, 2.3.3, 2.4.4 и 2.5.4

3.5.3 Чистка и дезинфекция

Перед стерилизацией рукоятки сначала протрите ее одноразовой салфеткой, смоченной 

дезинфицирующим средством, а затем протрите салфеткой, смоченисй водой.

3.5.4 Стерилизация

Можно стерилизовать только очищенные и продезинфицированные рукоятки Перед 
стерилизацией, убедитесь, что рукоятка помещена в упаковку для стерилизации в 
соответствии с ISO 11607. Вся процедура стерилизации должна соответствовать 
стандарту BS EN ISO 17665, максимальная температура не должна превышатэ 134*0 а 
продолжительность процедуры не должна превышать 7 минут. Материал рукоятки 
недостаточно стоек к данному методу дезинфекции.

Простерилизованную рукоятку необходимо устанавливать 

непосредственно перед использованием.

! I
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Ежедневное обслуживание

Ш Ш О Р б Ж Н О !

•  Не кладите никаких предметов на рукоятку во время стерилизации. 

Невыполнение данного требования может привести к деформации 
рукоятки.

•  Стерилизуемая рукоятка требует замены через определенный период 

использования. 3aMeHHte рукоятку, как только вы за м е ^п е ^^кй е ^и б о

признаки износа (трещины, изменение цвета и т .д .)/^5 ‘̂ Я  V \
-------------------------------------------------------------------------------------------   •' 'У " "  ’• '/ '/г___________________

i . Г < ^ "vrn-tr>“\
v - V '  ̂ У"''1

Обслуживание резервного аккумуляторного блока, 
(дополнительно)

Периодичность технического обслуживания

Рекомендуется проверять резервные аккумуляторы по меньшей мере один раз 
месяц, чтобы продлить срок их службы.

Метод обслуживания

Пр-эверка переключения на резервный аккумулятор должна производиться ка>вдый 
месяц.

1. Включите резервный аккумуляторный блок и отключите светильник от 
сети электропитания

2. Нажмите выключатель питания, чтобы включить осветительный блок.

3. Убедитесь, что осветительный блок включен, и индикатор горит.

Чтобы проверить работу аккумуляторов, вытащите из розетки штепсель резервного 
аккумуляторного блока при включенном свете.
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Ежедневное обслуживание

3.6 Калибровка сенсорного экрана 

(дополнительно)

Вы можете откалибровать сенсорный экран, как описано ниже;

1. Нажмите кнопку «Дополнительные сэункции» на сенсорной ПЕжелц.^правления. V - 1

Дополнитель 

ные функции

Рисунок 3-2 Сенсорная панель управления

2. Нгжммте кнопку «Капибровка» и введите пароль по умолчанию «8888В8», чтобы 
открьп*ь экран калибровки.

Калибровка

Рисунок 3-3 Дополнительные функции
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Ежедневное обслуживание

3. Коснитесь центра перекрестия в левом верхнем углу экрана.

Рисунок 3-4 Перекрестие в левом верхнем угхда^^крана
\/V :1

4. Коснитесь центра перекрестия в правом верхнем углу экрана, ------- _у '

Рисунок 3-5 Перекрестие в правом верхнем углу экрана

5. Коснитесь центра перекрестия в правом нижнем углу экрана.
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Ежедневное обслуокивание

6. Коснитесь центра перекрестия в левом нижнем уггу  экрана.

Рисунок 3-7 Перекрестие в левом нижнем углу экЬжа<л^л1Ь’/
/y W

7. Коснитесь центра перекрестия в центральной части экрана^^с^бы завер  

калибровку. ^

Рисунок 3*8 Перекрестие в центре экрана

t

Ж ^ С Т 0 1 ? 0 Ж М С } 1

•  Плохо откалиброванный экран может работать неправильно.
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Ежедневное обслуживание

3.7 Замена батарейки в пульте дистанционного 

управления(дополнительно)

Чтобы заменить батарейку, следуйте приведённым ниже инструкциям:

1. Сдвиньте фышку вправо.

2 . Выдвиньте батарейный блрк.

3. Замените батарейку и вставьте блок обратно.

Батарейка

“ ' /V .г

Рисунок 3-9 Замена батарейки
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3.8 Регулировка системы

3.8.1 Регулировка степени фиксации

Перед проведением технического обслуживания или ремонта сначала 

убедитесь, что хирургический светильник отключен рт сети 

электропитания. л7'*-ч

3.8.1.1 Пружинный кронштейн (стандартный и для н.из^их потолков))”̂ ]
' ' V '

Если хирургический светильник не фиксируется в нужном;^пЬлож.ении..>мож'но"

отрегулировать фиксирующие винты в шарнирах А н В;

'I. Если поворотный кронштейн перемещается слишком легко, отрегулируйте дэа 

фиксирующих винта в шарнире А с помощью пятимилпимвтрсвого шестифамного 1:л1оча.

3. Если пружинный кронштейн перемещается слишком легко, отрегулируйте два 

фиксирующих винта в шарнире В с помощью пятимиллиметрового шестигранного 
ключа.

>3б07ок. 320“

320'

Рисунок 3-10 Положение фиксирующих винтов

ПРИМЕЧАНИЕ

Рекомендуется затягивать фиксирующий винт в шарнире А туже, чем в 

шарнире В.

Диапазон поворота поворотного кронштейна и пружинного кронштейна 

может ограничиваться внутренними стопорами.

Если хирургический светильник оснащен системой камер высокого 

разрешения или монитором, диапазон поворота поворотного 

кронштейна и пружинного кронштейна составляет окопо 320®.
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Ежедневное обслуживание

3.8.1.2 Пружинный кронштейн HyLED 760М/730М

Если пружинный кронштейн переллещавтся слишком легко, отрегулк^руйг© фиксирующий 

винт в шарнире В с помощью пятимтлиметроврго шестигранного ключа.

?.\0~M(uiУ
3.8.2 Регулировка пружинного кронш тейнй/^“’И '̂̂ ^^^^

....
• I  .  'Л  V л

•  Поред проведением технического обслуживания или ремонта сначала 

убедитесь, что хирургический светильник отключен от сети 

электропитания.

3.8.2.1 Регулировка противовеса

3.8.2.1.1 Пружинный кронштейн

ПРИМЕЧАНИЕ

Перед регулировкой прузкитюго кронштейна зафиксируйте его под 

углом приблизительно 10“ относительно горизонтальной плоскости, 

чтобы ослабить регулировочный нинт. При необхолиглости ycraHOBHte 

верхний фиксатор на большую высоту, Дополнительные св&декия см. 
в разделе «Регулировка фиксации по высоте».И
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Ежедневное обслуживание

Если хирургический светильник не удается установить на нужной высоте, можно 

отрегулировать нагрузку на пружинный кронштейн.

1. Вставите пятимиллиметровый шестигранный ключ в соответствующее гнездо как 
можно глубже.

2. Отрегулируйте винт с внутренним шестигранником;

■ Если светильник поднимается выше требуемого уровня, поверните

шестигранный ключ в сторону «-».

■ Если светильник опускается ниже требуемого уровня, поверните

шестигранный ключ в сторону «+».

) I
i I 
I I

Рисунок 3-12 Регулировка стандартного пружинного кронштейна 

3.8.2.1.2 Пружинный кронштейн для низких потолков

ПРИМЕЧАНИЕ
V'Av

Перед регулировкой пружинного кронштейна заф иксируйте 

углом приблизительно 10" относительно горизонтальной плоскости, 

чтобы  ослабить регулировочный винт. При необходимости установите 

верхний ф иксатор на больш ую  вы соту. Дополнительны е сведенил см. 

в разделе «Регулировка фиксации по высоте».
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Ежедневное обслуживание

Если хирургический светильник не удается установить на нужной высоте, можно 

отрегулировать нагрузку на пружинный кроноггейн.

1. Вставьте пятимиллиметровый шестигранный ключ в соответствующее гнездо как 

можно глубже.

2. Отрегулируйте винт с внутренним шестигранником:

■ Если светильник поднимается выше требуемого уровня, ловерните

шестигранный ключ в сторону «-».

■ Если светильник опускается ниже требуемого уровня, поверните

шестигранный ключ в сторону «+».

Рисунок 3-13 Регулировка пружинного кронштейна для низких потолков 

3.8.2.1.3 Пружинный кронштейн для светильника

Если хирургический свет('льник не удается установить на нужной аёТе^те, можно 

отрегулировать нагрузку на пружлнный кронштейн. ____

Т. Вставьте пятимиллиметровый шестигранный ключ в соответствующе’ё^т1^еЗйо как 

мсжнс глубже.

2. Отрегулируйте винт с внутренним шестигранником:

■ Если светильник поднимается выше требуемого уровня,- поверните

шестифанный кгю ч в сторону «-».

■  Если светильник опускается ниже требуемого уровня, поверните

шестигранный ключ в сторону «+».

■

■■ '<гЛ- 
\ . f '1 
vr. /-■ I
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Рисунок 3-14 Регулировка пружинного кронштейна для свотильника HyLED

760М/730М

3.8.2.2 Регулировка фиксации по высоте

ОСШРОЖНО!:
при регулировке фиксации по высоте учитывайте расстояние от пола 

до потолка^ Убедитесь, что осветительный блок 

столкнуться.

3.8.2.2И Стандартный пружинный кронштейн

I юремещение светильника по вертикали ограничено фиксированным нижним пределом 

и регулируемым верхним пределом.

Верхний предел можно отрегулировать с помощью гятимиллиметрового шестигранного

ключа:

Поверните .шестифанньгй ключ в сторону в-», чтобы уменьшить предел. 

Поверните шестифанный ключ в сторону «+», чтобы увеличить предел. И

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



i
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Рисунок 3-15 Регулировка фиксации по нысоте стандартного пружинного

кронштейна

3.8.2.2.2 П руж инны й  кронш тейн д л я  н и зки х  потолков

пружинный кронштейн для светильника HyLED 760M/ir30WA c '  '   ̂ V
\ f . W -  i "  ■

Вьгровняйте пружинный кроноггейн для низких потолков.

Открутите два винта, удерживающих крышку, и затем снимите крьТшку. 

С помощью штифта отрегулируйте верхний предел перемещения.

■  Поверните Ш 1иф г в сторону <-», чтобы уменьшить предел.

■  Поверните штифт в сгорону <+», чтобы увеличить предел. 

Установите крышку и зафиксируйте еще двумя винтами.
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Штифт

Г нездо винты регулировю

Рисунок 3-16 Регулировка ф иксации по  вы соте пружинного кронштейна дня

низких потолков

Штифт

Гнездо
регулировки'^"*^

'Л /5..»  —Л

иксирую щ ие Bt^HTb!

Рисунок 3-17 Регулировка ф иксации по вы соте пружинного кронштейна для 

светильника HyLED 760М/730М
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Ежедневное обслуживание

Около 300®

Рисунок 3-19 Положение шарниров А й В пружинного кронштейна ] ^  ^Гизких

потолков
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4 Устранение неисправностей

ШШШЙМШИЕ11
в данной главе описаны способы устранения только типичных 

неисправностей. Если вы столкнулись с проблемой, не описанной в 

данной главе, или ее не удалось решить указанными способами, 

обратитесь в службу технической поддержки, авторизованную 

компанией Nanjing Mlndray. Не допускается ремонт устройства 

неуполномоченный персоналом.

Ремонт устройства должен выполняться только специалистами, 

уполномоченными компанией Nanjing Mindray. Ремонт у с тр о й с тв ''’'-'- 

неуполномоченный персоналом может привести к пбврееденйю ' 

устройства и другого оборудовании и/или травме. i  ̂ е:/

Ремонт устройства должен выполняться в строгом соответствии с 

техническими данными, полученными от компании Nanjing' Mindray.^. 
Если D3M необходима дополиитольная тохничсская ипфор)^ация^' 

обращайтесь в службу технической поддержки, уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

Необходимо отключить оборудование от сети на время технического 

обслуживания.

> \
 ̂ ^
' \  

г \

Неисправность Причина Решение

Светильник не 

зключается.

Перегореп предохранитель.

Обратитесь в службу 

технической поддержки, 

уполномоченн/ю 

компанией Nanjing Mindray.

Источник питания отключен.
Проверьте источник 

питании.

Электронные компоненты 

системы повреждены.

Обратитесь в службу 

технической поддержки, 

уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

Свет мерцает, Неправильная установка.

Обратитесь в службу 

технической поддержки, 

уполномоченн/ю 

компанией Nanjing Mindray.

Один или несколько 

сввтод1/одов не горят.

Дефектный саетодиод.
Обратитесь в службу 

технической поддержки, 

уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

Дефектные или 

поврежденные провода 

светодиода.
.Япр1гтпнныр ifnunnHPWTki
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Устранение неисправностей

системы повре>кдены.

Яркость освещения не 

регулируется,
Электронные компоненты 

системы повреждены.

Обратитесь в службу 

технической поддержки, 

уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.
Хирургический 

сватильник не 

переключается в режим 

подсветкидля 

мэлоинвазивной 

хирургии.

Эле1стрснные компоненты 

системы повреждены.

Обратитесь в службу 

технической поддержки, 

уголномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

Слишком низкая яркость.
Установлено слишком низкое 

значение яркости.

Увеличьте яркость.

Осветительный, блок 

сталкивается с другими 

предметами.

Неправильно отрегулирован 

фиксатор высоты пружинного 

кронштейна.

Отрегулируйте верхний 

предел.

Пружинный кронштейн 

перемещается слишком 
легко.

Ослаблены фиксирующие 
винты.

Отрегулируйте 

фиксирующие оимты.

Аккумулятор не 

заряжается.

Аккумулятор не подключен к 

источнику плтания.
Подключите источник 

питания.

Перегорел предохранитель.

Обратитесь в с гщ (б у « л й ^^  

техническойуКЙ^ейтей^Ё.^

уполномочённщ^' ..........

компаниейЩ\)]1пд Mindray.

Аккумулятор не работает, 

или разряжается быстрее 

указанного срока.

Аккумулятор не полностью 

заряжен или неисправен.

06ратитесь\^^Йуз1^у 

технической noJlqe,g>^r— ' 
уполномоченную ' 

компанией Nanjing Mindray.

На поверхности стекла 

обнарух(ены царапины 

или трещины.

Для очистки стекла 

использовались 

неподходящие чистящие и 

дезинфицирующие вещества, 

или очистка проводилась до 

полного остывания стекла.

Подробно 0  способах 

чистки и дезинфекции см.
3.3.2 .

Короткий срок службы 

стерилизузмой рукоятки.
Используется неправильный 

метод стерилизации.

Проверьте метод 

стерилизации.

Стерилизуемая рукоятка 

ияншиена, или на ней 

появились трещины.
Срок спркбы рукоятки истек.

Замените стерилизуемую 
рукоятку.

/ ‘/ л .

■ Q V ./
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A

Устранение неисправностей

Стерилизуемая рукоятка 
не подходит к 

цектральной рукоятке.

Превышены параметры 

стерилизации (температура, 
время).

Убедитесь, что рукоятка 

фиксируется на своем 
месте.

проверьте надежность 
крепления рукоятки.

Срок службы рукоятки истек.
Замените стерилизуемую 

рукоятку.
Индикатор состояния 

горит красным цветом и 

ми“ает, индигатор 

яркости освещения 
мигает.

Ошибка связи внутри 

осветительного блока.

Обратитесь в службу 

технической поддержки, 

уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

Индикатор состояния 

горит оранжевым светом 

и мигает.

Ошибка связи в системе 

хирургических светильников 

(неприменимо дли 

светильников HyLED 

760М/730М).

Обратитесь в службу 

технической поддержки, 

уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

Индикатор состояния 

горит красным светом и 
мигает.

Напряжение осветительного 
блока ни>|(е нормальнопо 

рабочего напряжения.

Обратитесь в службу 

те.хническои поддеЕ^аОЯ,"^?^' 
уполномоченнук^^-^.-<,^'^^ t 

компанией Nanfiii'^/ijndray.

Появляется Ш !  

индикатор ошибки.

Ошибка связи внутри 
ссветительного блока:

Обратитесь в

технической поддещки^ 
уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

Появляется ^  

индикатор ошибки.

Ошибка связи в системе 
хирургических светильников.

Обратитесь в службу

технической поддержки, 
уполномоченную,

компанией Nanjing Mindray.

Пульт дистанционного 

управления не работает.
Разрядилась батарейка в 

пульте.

Замените батарейку.
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л

Устранение неисправностей

На мониторе нет 

изображения или 

изображение зеленого 

Цвета.

Разъемы монитора 

псдкпючены неправильно.

Подключите разъёмы 

заново.

Неправильные настройки.

Проверьте настройки 

монитора.

Видеоразьемы или кабели 
повреждены.

Обратитесь в службу 

технической поддержки, 

уполномоченную 

компанией Nanjing Mindray.

Монитоэ не может 

выбрать определенный 

источник сигналов.

Монитор автоматически 

сканирует источник сигналов 

при каждом запуске.

Процедуру отключения 

функции автоматического 

сканирования см. в 

инструкциях по 

эксплуатации монитора.

Нечеткое изображение на 

мон/1торе.
Камера не сфокусирована.

Включите

автомат1^ч^О'^':^М??^'/f
фокусиррш^и.:.;*''

'»г>

a'Vv

; у/.

.fi'-
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5 Приложения

A Технические характеристики 

А.1 Классификация

А.1.1 В соответствии с приложением IX директивы ЕС 93/42/ЕЕС

Класс I.

А.1.2 В соответствии со степенью защиты от поражения 
электрическим током

Класс I, конташ ы е  олементы отсутстоуют. 

______________________________________________________ f i

•  Обеспечение защиты от поражения электрическим током зависит от"" 

системы защитного заземления хирургического светильника. Перед 

установкой светильника убедитесь в надежности и безопасности 

системы защитного заземления/внешнего защитного проводника для 

оборудования или помещения.

А.1.3 В соответствии с режимом работы

Работа Q непрерывном режиме.

А.1.4 Уровень защиты от проникновения воды или твердьгх частиц

IP54 (только осветительный блок с панелью управления)).

1Р50 (осветительный блок с сенсорной панелью управления и/или встроенная камера).

А.1,5 Пригодность к использованию в среде, насыщенной
кислородом

Не пригодно к использованию а среде, насыщенной кислородом.
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Приложения

А.1.6 Метод стерилизации

С использованием методов, проверенных и описанных H3roTOBHTe'ifeM/5
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Приложения

A.2 Условия эксплуатации
. I

А.2.1 Источник литания
1. Пер. ток: GT100 до 240 В, 50/50 Гц.

2. Входная мощность:

Модель Конфигурация
Входная 

мощность, ВА

Входная мощность: 

м о н й т о р о Ш В А -^

HyLED 730
Один осветительный 

блок
150

HyLED760
Один осветительный 

блок
200 — '

HyLED 730/730
Два осветительных 

блока
300 480

HyLED 730/7G0
Два осветительных 

блока
350 630

HyLED 760/760
Два осветительных 

блока
400 580

HyLED 730/730/730
Три осветительных 

блока
450 630

HyLED 730/730/760
Три осветительных 

блока
500 680

HyLED 730/760/760
Три осретительмых 

блока
550 730

HyLED 760/760/760
Три осветительных 

блока
600 780

Модель Конфигурация Входная мощность:

HyLED 730IV1 Передвижной 100-240 В-2,3-1,0, А
HyLED 760М Передвижной 100-240 В"2,3-1,2 А

3. Мато. потребление питания всех источников света:

Модель Макс. энергопотребление всех 

источников света

HyLED 730/HyLED 730М 65 Вт

HyLED 760/HyLED 760M , 85 Вт

J
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Приложения

A.2.2 Плавкий предохранитель

1. 250 В Т 5AL (клеммная колодка)

.2. 250 В Г  6.3АН (блок питания}

А.2.3 Резервный аккумуляторный блок (дополнительно)
1. Силовой вход: 100-240 В перем. тока. 50/60 Гц, 1.4-0.6А

2. Силовой выход: 24 В пост. тока. 3.5 А

3. Аккумулятор; 2 шт., 12 В пост. тока. 15 А*ч, свинцово-кислотный аккумулятор,

и полностью заряженные аккумуляторы поддерживают работу

минут, а работу осветчтё51^(& |Ш ^? ;.^ . 
70% от

Новые

осветительного блока HyLED 760 в течение 100 

блока HyLED 730 □ течение 110 минут при 70% от м а к с и м а л ь н ^ |^ ' | ^ ^ Щ ^ . | ^ ^ | ^ ) .  

освещания. Полный цикл заряда аккумуляторов длится приблизтвль&ав’чёсов

------------------------------------------------------------------------------- W

Г и т в н и м ш й щ ч •'Э’'

Замена резервны х аккумуляторов недостаточно обученными 

специалистами может привести к возникновению  опасной ситуации 

{такой как избыточная температура, возгорание или взры в}. Убедитесь, 

что замена аккумулятора производится только  уполномоченными 
специалистами компании Nanjing M indray.

Хирургический светильник несовместим с источником питания 2 4  В 

переменного тока. Не подключайте светильник к таким источникам 

питания. Невыполнение данного требования может привести к 

повреждению  светильника.

Рекомендуется использовать резервные аккумуляторы  по меньшей 

мере один раз в месяц, чтобы продлить срок их службы.

А.2.4 Условия эксплуатации

1. Температура: от б*С до 40*0

2. Влажность: от 30 до 75%, без конденсации.

3. Атмосферное давление: от 70,0 <Па до 106.0 кПа
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ё '

приложения

ж ш ш ш к ш

Указанные выше условия хранения неприменимы для камер и 

мониторов. Условия эксплуатации камер и мониторов см. в 

прилагаемой к ним документации.

А.2.5 Хранение и транспортировка
1. Температура: от -40*С до +60'’С

2. Влажнссть; от 10 до 75%, без конденсации.

3. Ат1Уосфврное давление: ст 50 кПа дс 106 кПа

Л о е т о р о ж н о !

в  ходе транспортировки оберегайте хирургический сЙ ^ 'л ь н и к от 

дождя, снега и механических повре}(щений.

Светильник следует устанавливать в сухом п р о в е т ^ й е м о м !!^ ^ ^ '^  

помещении без едких газов.

Не храните хирургические светильники вне помещения.

Не подвергайте хирургические светильники сильной вибрации.
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приложения

A.3 Оптические параметры
Гарантированные производителем характеристики изделия представлены в таблице.

№ Н а п м е н о в я п и с
H y L E D  

7 6 0 /H y L E D  760 М

H y L E D  

7 3 0 /H y L E D  7 3 0 М

2Л Форма купола Коуглая Круглая

2.3 Количество LED ламп 32 24

2.4 Диаметр купола 600 мм 600 мм

2.5 Вес:купола 15кг

3.1
Центральная освещенность на 
расстоянии 1 м от светильника 160 ООО лк 13б?1Й0^лк-^-*'-^’̂

3 .2
Диаметр светового поля на 
расстоянии 1 м от светильника в 
диапазоне

195-300 мм 1 9 5 -^ 0 ^ Ш '- '—

3.3 Глубина освещения 1200 мм 1200 мм

3.4 Цветовая температура, не менее ^35С К 4350 К

3.5
Индекс цветопередачи (CRI), не 
менее 95 Ra 95 Ra

3.6 Остаточная освещенность 
светильника с трубкой 100% 100%

3.7 Остаточная освещённость 
светильника с одной маской 75% 70%

3.8
Остаточная освещенность 
светильника отрубкой и одной 
маской

70% 65%

3.9 Остаточная освещенность 
све-ильника с двумя масками

55% 55%

5.10
Остаточная освещенность 
све“ ильника с трубкой и двумя 
масками

50% 50%

ЗЛ1 Энергия излучения 3,6 мВтУ(м''^5<лк) 3,6 мВт/(м2хлк)

3.12
Окр/жакэщая освещенность 
(подсветка для малоинвазиыной 
хирургии)

8000 лк 6500 лк

3.13 Диапазон регулировки яркости От 5% до 100% От 5% до 100%

3.14 Количество уровней регулировки 
яркости 2 0  уровней 20 уровней
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4.1 Мощность 1 LED лампы ЗВт ЗВт

4.2 Срок службы LED ламп 40 ООО часов 40 ООО часов

4.3 Напряжение о куполе лампы 18 вольт, 
постоянный ток

18 вольт, 
постоянный ток

4.4
Рабочее напряжение LED ламп, 
не \ленее 3 В ЗВ

4.5
Потребляемая мощность, не 
более 85 Вт 65 Вт

4.6 Требуемое напряжение питающей 
сети

10р~240 вольт, 
переменный
ток. 50/бСГц

100^240 вольт, 
переменный 
ток, 50/60ГЦ

4.7 Общая мощность облучения 580 Вт/м^ 500 Вт/ы^

4.8 Эффективность
энергопотребления 3,6 мВт/(м^>*лк) 3^6 мВт/(м^«лк)

5.7 Площадь излучающей 
поверхности 1480 мм^ 1480 мм^

11

ПРИМЕЧАНИЕ
Оптические характеристики 

особенностей производства 

отличаться o t  указанных выше данных

могут незначительно варвйро'Й&т^^ЙЙаХ
Ь *<гГг

а реальные значенияГ^мЬ^д--' не'мКрго^-ф^^ 

uijin'id ibbM UI указанных выше данных.

Обратите внимание на то, что исходный стандартЙ1ЕС^60601-2-4'('ч'Ус.у 

определял глубину освещенности как рабочий диапазон бколб'^воотйй?^^ 

ниже излучающей свет поверхности хирургического светильникаТ'в 

котором яркость освещения достигает не менее 20% яркости 

освещения по центру. Однако в последней версии стандарта это 
значение бы ло  изменено на 60%.
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Приложения

А.4 Технические характеристики камеры

Параметр
Поворотная встроенная 

камера (стандартное 
разрешение)

Подвесная ( поворотная 
в с т р р е н н ^  камера 

(вы сокое разрешение)

Элементы изображения 440 К  пикселей 2000 К пикселей

Линзы (фокус) F=3,5-98 мм, F1,35-3.7 F=5,1-51 мм, F1,8-2,1

Цифровое увеличение 12»«(324* с оптическим 
увеличением)

12*(120х с оптическим 
увеличением)

Рекомендованная
освещенность Около 100-100000 лк Около 100-100000 лк

Отношение сигнал !  шум 50 дБ >50 дБ

Скорость электронного 
затвора 1/4-1/1000 с 1/2-1/1000 с

Выходной видёосигнал Комбинированный Компонентный

Источник питания 6-12 D, постоянный ток 6-12 В, постоянный ток

Температура и влажность 
при эксплуатации 0-45*^0/20-80% о-45‘’с  :

Температура и влажность 
при хранении -20-60“С /  20-95% -2 0 -6 р ° С % ^ 5 ,5 ^

Температура и влажность 
при транспортировке -2С-€0“С /  20-95%

-------------------------------- —-«цда »
-20-60'’C /  20-95%

: f
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приложения

А.5 Электромагнитная совместимость

Дань.ре устройство соответствует требованиям стандарта IEC/EN 60601-1-2:2007. 

Элестромагнитные поля могут создавать помехи и мешать надлежащей работе 

хирургического светильника. Поэтому убедитесь, что все внешние устройства, 

работающие вблизи хирургического светильника, соответствуют требованиям 

злекгромагнитной совместимости. Мобильные телефоны, рентгеновское

оборудование или устройства МРТ являются возможными и с т о ч н и ш м и '^ 5 ^ Д ^ ^ 5 § 1 ^ ^ ^  

создают электромагнитные поля большой интенсивности.

__________________________ ______________________________

ПРИМЕЧАНИЕ

Использование принадлежностей и кабелей, отличных от указанных, 

может привести к повышению уровня электромагнитного излучения 

или снижению устойчивости устройства к электромагнитным помехам. 

Устройство не должно устанавливаться рядом с другим 

оборудованием или на него. Если необходимо установить устройство 

рядом с другим оборудованием или на него, следует убедиться в 

надлежащем функционировании устройства.

Устройство требует специальных мер предосторожности в отношении 

требований электромагнитной совместимости (ЭМС) и должно 

устанавливаться и вводиться в эксплуатацию в соответствии с 

хараЕггеристиками ЭМС, приведенными ниже.

На работу данного устройства могут влиять другие приборы, даже 

если они соответствуют требованиям CISPR.

Использование переносных и мобильных устройств радиосвязи может 

ухудшить качество работы устройства.
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Приложения

Таблица 5-1 Указания и заявление: электромагнитное излучение

Это устройство предназначено для использования в определенной 
электромагнитной обстановке. Заказчик или пользователь данного устройства

Р^йЬЯастртно^^ 

^^лурениеь^ 'ч1

' ' Т \  V

Го/-" * '̂■Ч-г- о '̂
‘“V ; : V ' 'K OViv -V \ , г:' ‘ у ■ •*’ IV ''н”? ...... '• f  ' i j '  й ji.r.; ‘Л

Группа 1

Радиочастотная энергия иЬпользуется 

только для обеспечения в н ^ р ^ 1 1 ^ 1 § Ш ^  
функций устройства. Таки&вдрайоКЙ!?*''.?/;w ;j— ■• • L
данное устройство харакгфизуйтся очень 

низким уровнем РЧ-излучеш ^^ не мсжет 
вызывать какие-либо поме>^»^^йптя

находящегося рядом другого .....

электронного оборудования.
ЩЙйрча^готйЬё1?йУУ' 5
Ь /Я - .С п 'Х :д :& 7 : . -  ..излучение:, •/ Класс A

Данное устройство пригодно для 

эксплуатации в любых помещениях, 

кроме жилых и непосредственно 

подключенных к электросети низкого 

напряжения, используемой для 

электроснабжения жилых зданий.

' |{|р^Й(йч&1<ие^ ^ 

;и^у.чёнйя: i. * • >• lEC 61000-3-2

1|5Йдё^аШя/|у.е^^ 
ийaпpяж'eн^1я^';''>^^'Y‘ ,‘ •
' .,..J , , , f4 >'i
/IE p jP ® 0> 3b3 \ ’ ’.■' • ;>%':

Соответствует
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Приложения

Таблица 5-2 Указания и заявление: устойчивость к электромагнитным помехам

Это устройство предназначено для использования в определенной 

электромагнитной обстановке. Заказчик или пользователь данного устройства 
должен обеспечить эксплуатацию устройства в условиях, приведенных ниже

■

^'Элеетростатиче^- 
‘’.^ий^разрлд: \

Х-- iK '-  '-
* Ь« .  'т ^  ̂  ^

'"•V
'1 у^' . I f  .

^Быстрь1.ё;‘ ’ . S; у-

|inpg^l;Gcei7^

■’б,1Й0.^14Йу
-> b-J* •

/iBbi6pbc! , 'A
> ' i '

ЙаПр^ЯФНИД:!;.

|!ф'айё’ния*'-'’
■•'' ' ' '  . t . - I
Напряжения';,. •

,/:S..
j<pRpT^o/nay3iy r ̂
•Ш змвнени^!' I

;уап{1я>|®ййя| при!1 

.'Пбдаче,< • .,'w ■ 

•'злеГ1а|)рпи^

Полы должны быть 

деревянными, 
бетонными

±6 кВ при контакте 

±8 кВ через воздух

±2 кВ для линий 

электрспитания 

±1 кВ для 

входных/выходных
цепей

(>3 м)____________

л- v

±6 кВ при контз1сте 

±8 кВ через воздух

/-У Х * -Ч '••Г'Х- r . 'j 
кафельным^Д^Сли;полы "
покрыты си^^стиусским

V^A.
материалом,

±1 кВ (при

дифференциально 
м включении)

±2 кВ (при 

синфазном 

включении)_______

<5% U t (>95% 

падения U t) в 

течение 

полупериода

40% U t (60% 

падения U t) в 

течение 5 периодов

70% U f(30%

±2 кВ для линии 

электропитания 
±1 кВ для

входных/выходных
цепей

(>3 м)

±1 кВ (при 

дифференциально 

м включении)

±2 кВ (при 

синфазном 

включении)_______

относительная 

влажность должна 
составлять не менее 

30%.

<5% U t(>95%  

падения U t) в 
течение 

полупериода

40% U r (60% 

падения U t) в 

течение 5 периодов

70% U t (30%

Хараю-ерисгики сети 

элеп-ропитания должны 

отвечать требованиям, 

предъявляемым к 

стандартной сети 

электрспитания 

коммерческих зданий 

или медицинских 

учреждений.

-■лч'
«ся£П>'

:У'

Характеристики сети 

эле1сгроп1*ттания должны 
отвечать требованиям, 

предъявляемым к 
стандартной сети 

элветропитания 

коммерчепкиу зданий 

яли медицинских 

учреждений. Если 

пользователю
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Приложения

^ f -  • г  ^ ,4,- ( . w

-. ч ! . * . - ’ ■ • •  1, -J

V ^ J  -> %  .1*

’ \ t - , ' . ‘ vf.

С ' ^ ' л ^ .  > -i^ v ‘ -  ' • ,  . j '

> " Г " '  ^

падения U j) в 
течение 25 

периодсв

<5% U t (>95% 

падения Ut) в  

течение 5 секунд

падения Ut } в 
течение 25 

периодов

<5% Ut  (>95% 

падения Ut) в 

течение 5 секунд

устройства необходимо 
продолжить работу при 

сбое подачи питания, 

рекомендуегся 

использовать источник 

бесперебойного пи-ания 

(ИБП).

‘ Магн’й^нЗ&пр^

/с^^а ;^го% сед ^ ‘

['nHxaftMflj{5O^60l‘.ii

•‘ IE#6Tdb'^i%8V?|
? . .» ч *  ^  -  * - ,  ^  * ,'Л

Ь ' - -  - л Л ' " - . :  '• ;=

3 А/м 3 А/м

Характеристики 

магнитного полал^^тгт-*- 

частотой сет^д1^та0и^:?...'; 

должны со^йё^ствбвать ' 

5наченияд1ьт1^пйчнь1м 
для i(OMMepiji ĵjti;»c^ 

зданий и.меди^1и«рких 
л'чреждений.

примечание: U r —  это напряжение сети переменного тока перец 

подачей испытательных уровней напряжения

' ‘ ‘0 к л

- т

Х У
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Приложения

Таблица 5-3 Указания и заявление: устойчивость к электромагнитным помехам

р^Газанит№заявление:|эле1сгромагнитнаящомехозащище1 '- -• и:*
г* *4.̂ <v *'>_ I t  ti

Это устройство предназначено для использования в определённой 

электромагнитной обстановке. Заказчик или пользователь данного устройства 

должен обеспечить эксплуатацию устройства в условиях, приведенных ниже.

ЙоКлё^;, 

^5Ш1:об&й-б:  1

iir . i " i * ■■'

Г.-' '^у- tr-  '  \

Г''J?,

i - 4 f e # L
г^ади|настот 5

'  y ' . '  ‘

■ у'л:-‘ ’- ’’ 1

'
;|Й_Шг1гЗ

f.-'- • -. f
т ^ Ж : .  4

3 В ср. 

квадр.

От 150 кГц 

до 80 МГц

ЗВ/М 
От 00 МГц 

до 2.5 ГГц

3 В Ср, 

квадр.

От 150 кГц 

до 00 МГц

3 Вт 
От 00 МГц 

до 2,5 ГГц

Расстояние ме;-кду переносными и 

мобильными устройствами радиоеёя^и^й'--г'
-любым компонентом настоящ егд^^ 

устройства; включая кабели, не1до!лмфо 

быть меньше рекомендован н о г о \^ ^ ч ^  
разделяющего расстояния, вычисленного^ 

по формуле, применяемой для конкретной 

частоты передатчика.

Рекомендованное расстояние:

d 1 .2  ^  0Т.80 до 800 МГц,

d 2 .3  V ?  ОТ80С МГц до 2,5 ГГц,

где Р — максимальная выходная 

мощность передатчика в ваттах (Вт) по 

данным изготовителя, a d  —  

рекомендованное разделяющее 

расстояние в метрах (м).

Напряженность поля стационарных 

радиопередатчиков, определенная при 

исследовании электромагнитной 

обстановки в месте эксплуатации ®, не 

должна превышать уровень совместимости 

для кахадого частотного диапазона 

Вблизи оборудования, помеченного

символом *  , могут наблюдаться 
радиочастотные помехи.
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Приложения

Примечание 1: при частоте 80 МГц и 800 МГц применяется разделяющее 

расстояние для диапазона более высоких частот.

Примечание 2: эти указания применимы не во всех ситуациях. На распространение 

эле:<громагнитныхволн влияют поглощение и отражение, вызываемые 

строительными конструкциями, объеетами и людьми.

a. Напряженность поля стационарных передатчиков, например базовых станций .для 

радиотелефонов (сотовых или беспроводных), наземных мобильных радиостанций, 

любительских радиостанций, радиовещательных станций в диапазонах AM и FM, а 

также станций телевизионного вещания, невозможно предсказать теоретически. Для 

оценки элеетромагнитной обстановки, обусловленной использованием стационарных 

радиопередатчиков, следует провести исследование электромагнитной обстановки в 

месте установки оборудования. Если.напряженность поля, измеренная в месте установки 

оборудования, превосходит указанный выше уровень РЧ-помех, необходимо убед ит^р !^^^^  

надлежащем функционировании устройства. В случае ненадлежащего функционирбван;!1Я-’т̂,1; 

уитройогва могут потребоватьия дополнительные меры (например, 

изменение положения или места установки устройства).

b . В диапазоне от 150 кГц до 80 МГц напряженность поля не должна превы ш атК^^/м .—
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Приложения

Таблица 5-4 Рекомендуемое расстояние мехзду переносными/мобильными 

устройствами радиосвязи и данным устройством

Настоящее устройство предназначено для использования в электромагнитной обстановке с 

контролируемым уровнем радиочастотных помех. Заказчик или пользователь устройства 
может предотвратить возникновение электромагнитных помех, 

обеспечивая минимальное расстояние меясду переносными/мобильными устройствами 

радиосвязи (передатчиками) и данным устройством в соответствии с рекомендациями, 

приведенными ниже, и с учетом максимальной выходной мощности устройства связи. 

>!1оминалбнаЯ|

М аксимальна

ш е й х о д н а я ^ ;
>мощнасть№.л;^

пв |^д а т^и ка У

0,01

0,1

От 150 кГц до 80 МГц 

с /1 .2  -Jp

0,12

0,38

10

100

1.2

3.8

12

От 80 до 800 МГц

d 1 . 2  -Jp

0,12
0,38

1.2

3.8

12

Gt 800 МГцХо^^;5гГг"ц'г*

c /2 .3 3

0,77 V

2,42

7,67

24,24

76,67
Для передатчиков с максимальной выходной мощностью, не указанной выше, 

рекомендованное разделяющее расстояние в метрах (м) можно рассчитать по формуле, 

используемой для вычисления частоты передатчика, где Р —  максимальная 

вь1ходная мощность передатчика в ваттах (Вт) по данным изготовителя.

Примечание 1: при частоте 80 РЛГц и 800 МГц применяется разделяющее расстояние 
для диапазона более высоких частот.

Примечание 2; эти указания применимы не во всех ситуациях. На распространение 

электромагнитных волн влияют поглощение и отражение, вызываемые строительными 

конструкциями, объектами и людьми.

’1СЛ1 7
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6 Утилизация

Во избежание возможного загрязнения офужающей среды использсванные хирургические 

светильники, включая их принадлежности, должны утилизироваться в соответствии с мес^ы м и  

государственными или больничными нормативными требованиям1'.

Раздельный сбор и переработка электронных принадгежностеи, батареи или/^таковочных 

отходов будет поддерживать сохранение природных ресурсов и содействовать заОД^е^^оровья

человека и окружающей среды.

Утилизация отходов упаковки.

Упаковка продукции Mindray разработана с целью сведения к минимуму зафязнения окружающей 

среды при сохранении целостности продукта во время трачспортировки и хранения. Упаковочные 

отходы должны утилизироваться в местных пунктах сбора упаковки, в специализированные 

контейнеры, расположенные в муниципалитетах.

Переработка электронных компонентов.

Продукты компании Mindray, помеченные перечеркнутой мусорной урной (символ WEEE) не 

должны утилизироваться неотсортированными. Отходы электротехнического и a n e ia p o H H o rc  

оборудования, которое было постаалено компанией Mindray, будут приниматься уполномоченным 

предстгвителем Mindray для надлежащего удаления или переработки, В этом случав, 

пожалуйста, свяжитесь с уполнэмоченным представителем производителя.

Переработка отходов аккумуляторов.

Батареи и аю(умуляторы. Mindray, поставляемые для использования с оборудованием, 

отмеченные перечеркнутой мусорной урной (WEEE символ) не должны утилизироваться 

неотсортированными. Потребители могут утилизировать батареи и аккумуляторы в любом 

муниципальном пункте сбора отходов или специализированом контейнере.
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#

7 Рекламация

В случае рекламации обращаться к производителю и/или уполномоченному представителю 

производителя.

П роизводитель:

Nanjing Mindray BiOrMedical Electronics Co., Ltd.», 666# Middle Zhengfang Road,

211100 Nanjing, Jiangsu, P.R.CIiina
'i- '•

«Нанкин Миндрэй Био-Медикап Элеороникс Ко.. Лтд.», 666# Миддл Чжэнфан Роуд, Цзяк^1^*;211100 *’■
Нанкин, Цзянсу, Китай '

тел: +8625 66082666, фаю:; +86 755 26582680-26666

У полном оченны й представитель производ ителя  на те рритории  Р оссийской  

Федерации:

ООО «Миндрвй Медикал Рус», 123022. (Москва, ул. 2-я Звенигородская, д. 13, стр. 41, тел: +7 499 

553 60 36. горячая пиния: 8 ЙОО 333 S3 ?3. факс: 47 499 555 60 39. E-mail: info ru@mindrav com
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Нотариальный акт

, (2014) N. N. Z. J. W. Zi № 818

Заявитель; KoMnaHHniNanjing Mindray B io-M edici Electronics Co., 

Ltd,, адрес: городШанкин; зона технико-экономического развития 

Цзяннин, ул. Миддл Чжэнфан Роуд, № 666, законный представитель: 

Ли Ситин,, мужского пола, 17-го июня 1951 года.':рожденйя; номер 

удостоверения личностшгражданина: 420106195 Г061744Г8. 

Нотариальное дело: пйать

Настоящим ■ удостоверяется подлинность - печати компании
:

Nanjing. Mihdray Bio-l^edical Electronics Co., Ы ф в предыдущем 

оригинале документа lia ■ русском языке, выданном компанией 

'Nanjing Mindray Bio-Medical Electronics Co., Ltd.

Нотариальная контора«Нанкин» городаНанкин

провинций Цзянсу КНР 

нотариус: У Хунм^й 

(печать)

11.09.2014

(печать Нотариальнои .конторы «Нанкин» города Нанкин провинции 

Цзянсу)
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Нотариальный акт

(2014) N. N. Z. J. W. Zi № 819

Заявитель: компания Nanjing Мindray Bio-Medical Electronics Co.,

Ltd., адрес: город Нанкин, зона технико-экономического развития

Цзяннин, ул. Миддл Чжэнфан Роуд, № 666, законный представитель:

Ли Ситин, мужского пола, 17-го июня 1951 года рождения, номер

удостоверения личности гражданина: 420106195106174418.

Нотариальное дело: перевод соответствует оригиналу 

Настоящим подтверждаем, что предыдущий перевод на русский

язык соответствует тексту оригинала Нотариального акта с номером

(2014) N. N. Z. J. W. Zi № 818 на китайском языке.

Нотариальная контора «Нанкин» города Нанкин

провинции Цзянсу КНР 

нотариус: У Хунмэй 

(печать)

11.09.2014

(печать Нотариальной конторы «Нанкин» города Нанкин провинции 

Цзянсу)
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Город Москва.
Шестого октября две тысячи четырнадцатого года.

Я, Акимов Глеб Борисович, нотариус города Москвы, свидетельствую подлинност^ 
подписи, сделанной переводчиком Корневой Евгенией Васильевной в моем присутс^
Личность ее установлена.

Зарегистрировано в реестре за№  3  ^ 3

Взыскано по тарифу: 100 руб.

H o m a g i^

Нотариус

^сего прошн^ованоу пронумер 
печатью /^2лист (-а, -ов)
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